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C'eſt X ſgauoir Latin, Flamen , Frangers , Eſpg- 
enol, Italien, Op Anglers 5 fort vile CT new 
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Chez Cravyre Lt VitltltAlN, 
Libraire & Relicur du Roy, rue du Bec, 
| 2 la bonne Renommee. 


MC DC ALF 
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; 
Ct bebfths 
C HAPITRES 


PREMIERX 


V R E. 


LS 2 
D V 


LG 1 


E Dieu, gc Ja 
v6 Trinite , & 
K Puiflance., & 
des Richeſles. 
chap. 1. 

Des ſaints, & de leurs 
noms. chap.2 
Du Pater noſter & Aue 
Maria. chap.3. 
Du diable,cnfer,purga- 
tore cnap. 4 
Du temps,an, mo1s,ſep- 
maines & tours. . ch.; 
De Fhemme & de ton- 
tes ſes parties. ch.s 
De PEmpereur &ſaſci- 
neurie. chap.7 
De PEmperiere & gen- 
tilles dames., cha.s$, 
Des (eruiteurs. cha.s 
Du pere,ayenl &de tou- 
te lipnce. ch.10 
Des nopces, cha.11, 
Des villes, 1wwges, & of- 
ficiers, cha.1t 

Du nombre fimpic 


multiple, ch.12. 
De Targent & toutes 
choſes a fondre, 
chap. 14: 
Des eſpiccrics.chap.1F. 
De la marchandiſc & 
merciere. chap.16, 
Des marchands & hom- 
mes de mcſtier, ch.i7 
Des couleurs. cha.1$ 
Du meſnage & des ha- 
Its, cha.19 
Des maiſons, cha 20 
Du pain & vin, & tou- 
tes choſes a manger, 
chap. Z:t. 
Des meitters &de leurs 
inſtrumens. ch. 22, 
Des pierres precteuſcs. 
CHap.23. 
Des armures. ch.24. 
Des villages & rufti- 
ques, ch 25. 
Du 1ardin & de tous ſes 
frutIs,g cha. 26 
Des bois & choſes 8, 
Al 2 


— 


7 


—_ - 


bois. cha.27 
Des beſtes. cha 28 
 þ De vermine ch. 29 
Fl Des oyſeaux & de lcnrs 
-Q 1 generations. cha. zo 
ey ves poiſſons. ch.z1, 
— \ Des nauires & galeres, 
Chap. 32. 
de Yair & des vents. 
chap. 33+ 
Des motagnes & yalces. 
| chap. 34. 
ol DES pays. chap.3s5 
be des villes. cha.36 
K ve la Chreſtiente & des 
AY meſcreans. ch. 37 
Fol Des batailles , guerres, 
; & 1oneurs. ch.3$ 
Des harpeniers & me- 
5, neftriers. chap.39 
pe foiblefles & mala- 
dies. chap.4o 


Des ſept pechez mor- 


SECOND 


Es verbes Ou rai- 
{ons. chap. 
Des noms. 


Des AdicQifs , Pro- 
x F I 


il LES CHAPITRES 


LIVRE. 


chap.z D'oraiſons, 


tels. chap. 4r 
pes cinq ſens. ch, 42 
pes fept aeuures de mi- 
ſericorde ch.43 
Des dix commandemens 
de Dieu cha.44 
pe Vapprentiſſage & 
eſcolc chap. 4 
pe Toftce de FEgliſe. 
chap. 46 
ve Pcau & humidite. 
chap.47 


Dufeu& chaleur. ch.q8 


pe Pobeyſlance. ch.49 
ves inſenſcz, ch.50 
Des Palals. cb.51 
puceclier, & de ce qu'il 


contient. ch.52 
De la cuiſine. cha.s; 
cla chambre. ch.54 


De la grange & grains, 


chap.s5. 


DV 


noms , & Aduerbes. 
chap. 3. 
chap. q 


N, 


n_' ll w ©) Wo 


A 


Ocolinguarum Latinz , Tentonicz,Galli- 
c#, Hiſpanicz, Italicz, Anglicz , dilu- 
cidiſſimum dictionarium mirumquam v- 
tile, ne dicam neceſlariym omnibus lin-- 
guarum ſtudios, 


V oacahul er in achtderley talen,Latiin, Duytſch, 
V valſc, Spaens, Italiaens, Engels, ende Hoch 
duytſch, ſeer profiteliic alle beminders der 


talen. 


Vocabulaire de fix langues, Latin, Flamen, 
Frangois,Eſpagnol, Italien,& Anglois, 


V acabulario de echo Langaies , Latin , Flamenco, 
Fr ances, ESþ anol,ltalien.Enpleſe. 


Vocabuliſta delle otto lingue, cioe, Latina; 


Tudeſco, Franzoſa, Spanuola, Italiana, 
Angleſc, 


A vocabulary ineyght laguages, Latyn,Duytſch 
French, Spanish,ltaly,Englich ,and'hie. 


Eyn vocabel buch in achtderlay ſpraachem, 
Latin, Nid,Erlandiſch, Frantzoſch, Spa- 
gt (ch,Italianiſch, Engliſch. 


A 3 


LF FRE. IL 
Latinum, Dwiſch, Francots. 

es mm "ES 1 

Primum ca- Dat 1, cap. x Lenr.chap.eft 
Pitulum et de van God,cum die de Dieu » GE la 
Deo, de Trini- Driauldichey: ex Trinite & puiſ« 
tate & potetia, m9ghentheyr , ex ſance,& des r- 
& de diujtits, wan riickagmen, chefles. 


_— — —— 


Deus Cod, Dieu 
Ceitas ſang godbeyt heylighe Deite ou diui- 
nite ſaine 


Trinitas Driuuldichz Trinit6 

Patcr V ..der Pere 

Filius fene Fils 

fYanQus Spi1ritus heyliohe gheeff, ſain Eſprit 
Dominus Deus Heere God Seigneur Dieu ; 
Saluator ſalichmackr Sauucur | 
Redemptor werloſfer Redempteur 
PoteRas Machticheys Puiſſance 

potens machiich puifſant 
-potentia maghentheyt puiflance 
 admodum dues ſcerilick fort riche 

diuvitiz THICK Gdommen richeſſes 

paupecr arm pauure 

paupertas armmoede pauurete 

pauper homo arm menfche yauurc homme, 
1dola afgodem idole 

omnipotens almachtich rout-puiflant 


Cap.ſecundieſt Dar cap. 2. van Le ſecond cha. 
de ſan&Qis,& eco- die heylighe ende eſt des ſaints & 
rum nomin!tbus. haer namen, de leurs noms, 
Sandtns Heylich Sainct 
lan&ptas . heylicheys ſaingete* 


Eſpagnol. Italians. 


CHAT: K 


—————— 


Engliſh. 


El primero 11 primo capite The firſtcha.is 
cap. es de Dios fie di; Dio de la of God of the 
dc la Trinidady Trinita, & poe- Trinite of poy- 
potentia, las ri- zenti«, & dellas ver and of ri- 


quezas, richezgQas, chefles. 

D1os Dio God 

deidad ſanta ladeita fants godhead holy 

Trinidad Trinits the Trinite 

Padre Patre Father 

fio, hito fexliolo ſonne 

ſanto eſperito ſanto ſpirits holy ghoſt 

Snor d1os Domene dis Lordeged 

ſaluador ſaluatore ſauourt1 

redemidor redemptore redemptour 

poteſtad potentis pouner 

potente poſſunte migthy 

potentia poſjanga might 

muy rico grand ries veririche 

requczas richex%zas richefles 

poore po8retio PLOIe 

pobreza pouerss pouette 

pobre hombre, pomer huoms a poore man 
idolos. glidols 1doles 


omni!potente emnipotente 


El ſecundo cap, 11 ſecunds c4- 
es de los fantos cpire fie de ſcans; 


y deſus nSbres, & de ſninomi. 
Santo Santo 
{antidad ſuntita 


almirghry 


The 2. chap. is 
of the (aintes & 
of their names: 
Holy 


holyneſle 
A 4 


LIVTAEE 1, 

Latinum. Duyiſch, Francois. ; 
beatus ſalich bien-hcureux 
beatitudo ſalicheyt beatitude 
beat! die ſa lighen les bicn - heu- 
apoſtol! apotolen apoſircs (reux 
diuus Petrus inte Peeter ſain& Pierre 
Paulus Pawuvuls Pol ou raul 
Andreas Andries Andre s 
Philippus Phalips Philippe 
Tacobus Tacob Jacques 
Bartholomzus Burihelmeus Barthelemy 
Simon Simon 01mon 
Matthzus Mattheus Matthieu 
Iloannes Ian Tean 
Themas Thomas Thomas 
Marcus AM arc Marc 
Lucas I ucas Luc 
Mathias Matthis Matthias 
Leonardus Lenaert Leonard 
Bernardus Bernaer Bernard 
Guillelmus F vill ew Guillaume 
Fredericus Frederic Frederic 
Conradus Conracd Conrad 
Franciſcus Frans Frango3s 
Albertus Albrecht Albert 
Georgius Ioris George 
Martinus Marten Martin 
Ambrofus Broſen Ambroiſe 
Ludouicus L odouniick Loys 
Henricus Henric Henry 
Sphanus Srewen Eſtienne 
Godfridus Gouacrt Godetroy 
Avuguſtiius Auguſtin Auguſiimn 


Eſpagnol, 


beato 
beatidad 
beatos 
Apoitolos 
Sant Pedro 
Paulo 
Andrea 
Philipps 
Diago 
Bartholeme 
Srmon 
Matheo 
Iuan 
Thomas 
Marco 
Lucas 
Mathias 
Leonardo 
Bernardo 
Guilamo 
Federico 
Conrado 
Franciſco 
Alberto 
Torge 
Martin 
Ambroſio 
Luys 
Herrique 
Eſteban 
Gofredo 
Auguſtine 


CHAP. 


Italians. Engliſh. 
beato happy 
beatitudine happynes 
beati the happy 
apoſtoli apoſtoles 
ſan Pietro Saynt Peter 
Paulo Paul 
Andrea Andrevve 
Philipps Philip 
Tacemo Iames 
Bartholomed Bartilmeyy 
Simone Simon 
Matheo Matthevv 
Giouanns Iohn 
Thomaſo Thomag; 
M arco Marve-' 

. Lucca Luke 

. Mathias Matthevv 
Leonards Leonarde 
Bernardo Bernarde 
Guillelms Vvyllyam 
Federico Frederike 
Corrado Conrade 
Franceſco Fraunces 
Alberto Albert 
Giorgie George 
AM artino Martyn 
Ambrogis Ambroſe 
TI udonuico Levvys 
Arrigo Henry 
Stephans Steuen 
Geffrods Godtraye 
Aiughlin Auſtyn 


Av 


4 & * 4X 
Latinum. Duytſch, Francois, 
Hieronymus Teroom Hicroſme 
Gabriel Gabriel Gabr1cl. 
Michael Michiel M 1chel 
Nicolaus N:claes Nicolas,colin 
Gerardus Gheert Gerard 
Clemens Clemens Clement 
Vrbanus F rbaen Vrbain 
Laurentius Laurens Laurens 
Renaldus Rinaut Regnault 
Sebaſtianus Sebaſtian Sebaſtian 
Adam Adam, Daem Adgam 
Olinerius Oliaier Oltuier 
Carolus K rle Charles 
Antonmfs ' Ant ons Anthome 
Virginitas Moechdem Virginite 
virgo | mech vicrge,pucelle 
ſanQa Cathari- ſince Catheline (ajince Cathe- 
na rine 
Margarita Margueriete Marguertte 
Barbara Birbele Barbe 
Vrfula - YL rſele Vriule 
Brigida Brigitte Brigide 
E tizabet Lizbet Elizabeth 
Agatha ' Aechet e Agathe 
Dorothea Dorothee Dorothee 
Chriſtinaa Kerfline Chriſtine 
puclla Mey 1x0. pucelle, fillet- 


Cap.z de pre- Dat. 3. caps V4 
eatione dom1- de pazer nofier,en chap. eftdu Pa. 


mica , & ſaluta- de Aye Hart's: 


Uouc avgclica, 


vn — - 
«Es >) WMV 7 ” 
& 4 *, % " 
p *Kea 2 64 
3 2 6 ., - 
- Ms ths A. 'oþ « 


te, 
Le trofhieſme 


ter noſter , & 
Aye Maria, 


lin 


le 


TC 


Eſpagenol. 


Icronimo 
Gabricl 
Miguel 
Nicolas 
Gerardo 
Clemente 
Vrbano 
Lorente 
Reynaldo 
Sebaſtiano 
Adam 
Oliueros 
Carlos 
Antonio 
Virg:nidad 
Virgen 
Sanra Cathalr- 
na. 
Marguarita 
Barbola 
Vriula 
Brigida 
F lizaber 
Agada 
Dorothea 
Chriſtina 


gonzella 


Fl tercero cap. 
del Pater no- 
ſter, y dei Aue 


Mata, 


CHAP, 


Italians, 


IT 


«4 


Engliſh, 


TJoronymo 
Gabrielly 
Michaells 
Nicolas 
Gherardo 
Climents 

Y rbano 
Lorenzo 
Renaldy 
Sebaſtian? 
Adamo 

Y liutart 

Carlo 

Antonio 
Yergentt4 
Yergin 

Santa Catherina 


Margarita 
Barb4r4 

LV rſul. 
Brinide 

T ſabells 
Agaiha 
Dorothea 
Chriſtians 
dongells. 


Il ter7o cap. fre 
del Pater nojter, 


Ierome 
Gabryel 
Michael 
Nicolas 
Gerart 
Clement 
Vrban 
Laurence 
Reynolde 
Sebaſtian 
Adam I 
Oltuer 
Charles 

A ntony 
Maydenhead 
Amayden 
Saynt Kateryne 


Margaret 
Barbara 
Vrſulg 
Bryda 
Elſabeth 
Agatha 
Dorothe 
Chriſtian 
amayden 


The thytd ca. 
1s of the Pater 


ed.ilg Awe +> noiter & of Auc 


Tis 


Maria. 


ST 2 7 4 > 


Latinum. Duytſch. 


—— 


Frangois. 

Pater noſter Fader vnſedie Noftre pere 
qui es in celis ſiit indie hemelen qui es Es cieux 
$2Rificetur no- gheylicht vverde ſanRife ſoit tH 
men tuum : ad- diinem naem: toe nom:ton royall' 
ueniat regnum come ons diin me adutenne, ta 
tuum : fiat vo- 7itk , diin vuille volote ſoit fat- 
Inintas tua fcut ghedaen geliic in tc en Ia rerre 
in ca&lo & in denhemel alſo in comme auciel, 
terra, Panem dererden,ons da- Noſtre pain 
noſtrum quoti- ge licx bros geeft quotidien don- 
dianum da no- ons heden ; en de ne nous autonr=- 
bis hodie : & vergeft »9ns onſe d'huy. Et nous 
dimitte nobis ſchulden, geliicx pardonne nos 
debita noſtra fi- vuis wergenen oftenſes , aitnh 
cut & nos di- 9nſe /chuldenare, que nous par- 
mittimus debi- End en brengs donnons a nos 
toribus noſtris, ons niet in be- debteurs. Etne 
Et ne nos indu- coringh : mater nous induis pas 
cas in tentatio- verioft ers van- en tentation: 
nem: ſed libera den quade, mals deliure 
nos a malo. Amen. nous du malin. 
Amen. Atnli ſoit-11. 


JT 


— 


Maria Siit gegreet Sors ſaluee 
eratia plena, Maria vol ven- Marie pleinede 
dominus te- gratien, dichee- grace , le Sct- 
cum : bencedi- reis met dy : ge- gneur eſt auec 
Qa tu in mu- benediir fit ghi- toy: tues bent- 
lieribus , & be- bout alle frouve te ſur toutes 
nediFus fru- eam ge benediit femmes,&bentt 
&us ventris # die veruc 6iins e& Ie fruit de 


Aue 


RT OT" +" 24 ET 0 an 
ZI A jt COP OT 
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[II F- 


Eneliſh, 


CHAP. 
Eſpagnol. Italians. 
Padre pne- Padre noſtro 


ſtro qu1 eres en che ſei in cie- 
los cielos fan- lo , ſis ſund;- 
Ctifigado ſea el ficato il ruo no- 
tunombre,yen- 7 , advuen- 
ga el tu rcyno, $4 / two. re- 
haga ſo tu vo- $0., ſta fautta 
luntad, afly nel volunta tua , in 


ciclo como en cielo come in 
1a tierra. Noc- ferr#., MNoſtro 
ftro pan cott- pane cotidiano 


diano da lc 3 44 4 noi hoggs : 
noſotros oy: y & pardonna a 
pardonna 4 no- 70 Us n»yſtri de- 
tro tros nueſtra #11 , come per- 
denda , como doni.omo 4 nu- 
noſoſtros par- Fri debitors, Et 
donnamos 3 non indu:e nas 
nueſtros deudo- in tent4tione, m4 
res. Y no nos {1ber4 nos dal 
traigas en ten- M:!. 

tation; mais li- A/]>ſ#4r. 

bra nos de mal. 

Ally ſes. 


Dios te ſalue D3o te ſai 
Maria plena M aria plena 
de gracia 5 el d: gratia , il fi- 
ſchor es conti- gore frate 
go0 . benditatu ce : benegers 
entre las mu- fra le done, & 
geres , y bendi- benedero 3 


Outre fater 
vyhiich art in 
heauen , halo 
vved be thy 
name , let thy 
xindom come, 
ty vvill be done 
euen ſain hea- 
uen as 1itis mm 
carthe, Oure 
dayly bread gy- 
ue vs this daye: 
and forgyuc* vs 
oure detrtes, as 
vue forgy VC 
vvnto g6ure det- 
ters. And lea- 
de vanot into 
tenptation but 
de hiuer vs from 
cuell. 

So ber. 


Hayle Mary 
full of grace, 
the lorde its 
vviththee:bleſ- 
ſcd be thon 


a monge vve- 
men, and ble{- 


Latinum. 


— 


LET RE 
Duytſch. 


oh 


Frangots. 


gr—_— 


tui TIeſus Chri- lichaens Teſus ton ventre Ie- 


ftus. 
Sana 


Maria Hoytige 
mater Dei, ora meder goas , bids 
pro nobis miſe- vor ons arm ſor- 
xis Peccatori- daren nv ende jn 


Chr 3/7 ; 


bus, Nunc & in dis ver 


hora mor tis no- 4095, Amen, 


trx. Amen. 


Cap.quartum Pt.4.cap. van 
dediabolo, in- den dayel , vin 
ferno,& de pur- helle , ende van 
dat vagheuier, 


gatorio, 


D1abolus 


fpiritus mali- quade gveeſ? 


gnus 
INimicus 
#terna mors 
infernus 
purgatorium 
3n obſcuro 
obſcurum 
lumen 

cena 
ormentum 
maledi&us 
damnatus 
Purgatus 
caſtigatus 
calligare, 


Duel 


UV14nt 


eUVighe deot 


die beile 


Vaghener 


int dencker 


dit Uſter 
licht 
pitne 
For ment 


Vvermalediit 


Ver doemt 


gheſuvers 


ghecaſtiis 


l; P 
62/by ens, 


AM s Y4.3 


(13 Chriſt. 
Sainte Marie 
mere de Dicn, 
prie pour nous 
pauures pe- 
cheurs,mainte- 
nant &en Phen- 
re de noftre 
mort. Amen. 

Le 4. chap. du 
diable, de Pen- 
fer,& du purga- 
toIre. 


D1able 
Feſprit malin 


ennemy le 
lamortcterncl- 
Fenter 

Pur gatolre 

en obſcur 
obſcur,brun 
lumtere 

peine 
tourment 
maudit 

damnc 

nettoye 

chaſtie 
chaſticr, 
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Eſpagnol, 


H— 


CHAP. IEFEL 


Italians. 


Engliſh, 


—_ —  -  -— — 


to cl fruto defruco del tu0 
tuvientre,Tcſus corps Teſu 


Chriſto, 
Santa 


THepa por 


Chriſto 


Maria Sana Maris 

madre de Dios mater deDiopre- 
nos ga per nos miſery; 
otros miſeros peccatori,adreſſs 
pecadores.ago- e nel hors di no- 
ray en la ho- ſtramorte, Afico- 


ra de nueſtra j« fila, 


muetta. Aſhſea. 


El 4. Cap. Cs del It 4.cap.del dia- 
os diaulos y del bels,del infarno, 


inferno y pur- 
gatorlo,. 


Diaulo 


el ſpirito malt. #! /piritamaligno 


gno 
enemigo 
eternal muerte 
infierno 
pirgatorio 
1n 0 (curio 
ebſcuro 


- luz,lumbre 


pena 
no tormento 
maldito 
damnado 
purgado 
caltigads 
caſtigar 


epurgatorio, 


Indiabols 


iatlmico 

el 8TI4 Morte 
inferno” | | 
purgatorie 
in obſcure 
obs ter 0 
lume 

per 
i1ntormento 
male deco 
damnatis 
pury.:so 


caftivato 


eaſtigare, 


ſed be the fru- 
te of thyvyon- 
be Ieſus Chrift 
Saint Mary 
morher of God 
praye for vs 
poore ners no- 
vyvand in the ho 
yreof ont death 
Sobeir, 


The foutrh' eh. 
ob the de ucl,, 
of hel purgato- 
ry. 

The dcuel the 
cuel ſpirite 


ennemye 
eucrlaitynge 
gceath hel 
purgatory 
in the darxe 
darke 
lighte 
payne 
torment 
curiced 
damned 
clenſed 
chaſtened 
to Chaſten. 


| LIVKEEL 


4 7 Latinum. Duyiſch. Frango1s, | 
E... ? , 
f bo 4} —— —— 
bo - ? Cap.s. de tem- Dar 5, cap. van Le5.cha. eſt du | 
4 | on pore, anno, dentiitider,m en- temps,an, moys c 

=. menſe , ſepti- dem, Uuekenende ſepmaine & . 
bagel 3 mana & dic, datgnen, 10ur. | 
/ A Fl | 
} Tempus Den tiit Le temps | 
| F remporale eiiltlick temporel 

mundanum vulreltſh mongain 
miundanus wvuereltlick mondain 
criltianus chriſten chreftien 


ſpiritualis gheeſtelitcx ſptrituel 
1n principio in de beghinne au commence- 


mund1 der v 'ereld ment du monde 
; primus ten eerſien premicrement 
{ mundus die wuercle le monde 
annus dat ayer Fan 
ann! pie yaren les ans 
2 quatuor tem- die quarter nerm- les quatre 
| pora PEE temps 
46 mentfis die maent le moys 
y | menſes &ie mater den les moys 
"= ſeptimana dee VVEKE la ſepmaine 
( " dics den dach le 10ur 
[5 5 dies die daghen les iours 
& Vl hora des ure TI heure 
Ke | horz die vren les henres. f 
y{f! calendarium den xalendrier lecalandrier ? 
EY | NOX mach nut | 
E ] | nox intempeſta middernach - minuit : 
#10 dies craſtina dach van morght le lendemain 
 } diecraſiino morghes demain 
I | o 


pod Ag. 


ON INGERIOOS hy os 


k CHAS FT j 


' Eſpagnol. 


Italiano, Engliſh, 


I | El 5.cap, es del 
8 tiempo , 'mes, 
ſemana y d1a, 


| El tiempo 
temporal 
mondano 
mondano 
chriſtiano 
el ſpiritual 
en el commien- 
do del mundo 
primero 
el mundo 
el auo 
los anos 
quatro tempo- 
nas 
el mes 
los meſes 
la ſemana 
el dia 
latornada 
labora 
; las horas 
| elcalendario 
la noche 
media noche 
Ila manana 


mManana 


Il5. cap. fiedel Thes. cha js of 
rempc,unm, meſt, tyme y ea re, 
ſeprimane & az. moneth vyexe 


amd daye, 
Il tempo The tyme 
temporale temporal 
mondano vvorldly 
mond.no oſthe vyord] 
chriſtians chriſtian 
ſpirirwale ©  Afſpiritali 
nel principiodel inthe begyn 
mundo ninge ofthe 

primeramento fyrſt ( vyerlde 
il mundo the vyorlde 
P anno the yeare 
gl; ann the yeares 
3 quatrozemps ymbringe 

dayes 
il meſe the moneth 
imeſs monerhes 
Li ſettemana - the vyeKe 
il ds teday 
li; giorns the dayes 
hora hovre 
hore hovres 
caland 4ris Kalender 
li notie the night 
met 34 notre myd night 
[3 matind myd night 


de mat end morutnge 


LET RE 


Latinnm Duyi/ch, Franco1s, | 
fummo mane ſer wvroech fort matin | 
ſerum, veſper den arnont le ſoir | 
ito ſero de ſen aunt a ce ſoir | 
tarde ſpade tard : 
n1mis tarde wvuel te ſpace trop tard 

| mane Vroech matin 
5 meridies den midd.:ch midy | 
/ Xilas den ſomer Pete 
hyems Vuinter Phyuer 
Tor; ver denlenten le printe ecimps 
3 £- autumnus den her ſift Fautomne 
Ka pentecoſte pſunxen la pentecofte 
BS; aduentus den aduent I'aduent 
x ls. natalis Domini herſm:ſe noel 
P'4 circuncifio befriidemiſſe 1a circonciſtion 
= epiphania F &;e conengben Ic1iour des 3. 
deth Roys. | 
carniualia wvaſtelanons Carcime- pre- | 
aſcenſio opuaert aſcenſion 
quadragefſima die vaſten le careſm® 
| 1ciunare vaſen 1cuſner 
My. quadrageſnmz vyalf veſien la my careſme 
- . medium | : 
i -7{: 10uts ſana vViiten douder> le jendy ſaint 
1] dach. 
4 | j veneris ſanta den geden vri- legrand yedre- 
b | | d.ich dy / 


paſcha paſſehen paſques 

feſtum vierdach la feſte 

dies fetus VIEV EN letourde lafeſte 
feriar! feeſt va vierdach tous les tours 
quoridic alled.izhe fairc feſte \ 


_ > 
_ 


i 


C 
E fpagnol. 


R-AFM., 


It iliiino, 


Ae — ——— _ 


buena hora 
la tardz 
eſta tarde 
tarde 
muy tarde 
de manana 
media dia 
eſtade 
yNulernoe 
Verano 
autunno {( maio 
paſcucade 
aduenimente 
nauidad 
circoncilion 
tres reyes 

(das 
carnes tollent 
aſcenſion 
quareſma 
ayunat 
media quarel- 

ma 

lucues ſavto 
VIernes (ant © 


paſcua 


feſta 
ſan &ificar 


dia d1 fieſta 
cada dia 


Engliſh, 


———— — —— ————— 


— 


a buon hora 
la ſera 
queſt ſera 
$:rd; 

aſſay tards 
buon hora 
ex 70/th 

li flate 

3 verns 
Pramauero 
autumno 
peſchadimagio 
aducnto 

il natal 
circoncifene 
itre M496 


carnaualile 


Leſſenſs 
quareſme 
& g14ndg re 

Bo Hs Pr 
me334 cuareſma 


giowued) fnfo 
venerdi ſantg 


ptſq144 
le feſte 
a fortifts 


il di del lu feſt s 
ognt grarne 


carly 
the cueninge 
this eueninge 
late 
yery latc 
morninge 
none daye 
the ſomer 
the vvynter 
the ſ{priage 
the harueſ? 
vvit (on daye 
2duent 
Chriſt maflſe 
ne vyycate 
the tyrrene 
dayes 
ſhofryde 
aſcenſion 
lent 
tofaſt 
myd 1cut 


holyc hurſdaye 


iS 
guodir!caye 


calter 

an holy daye 

toxcepe holy 
daye 

holy daye 

euery day© 


Latinum, 


dic operoſus 
Jaborare 
quieſcere 
fatigar1 
fatigatio dura 


ſudor 
ſudare 
reſurreQ10 
reſuſcitatus 
dominica 
dies lunzx 
dies martis 
dies mercuril 
dies 10uis 
dies veneris 
dies ſabbati 
hodie 
her1 
Cras 
vſque in primfi 
diem 
Iter ynius dic1 
vicus ratio 
ſalariuum 
ftipendium 
conucnire 
paciſcor 
diſponere 
© Vtinam 


factendumeſt 


Duysſ.h, 


ET RE 1]. 
Frango1s. 


——  —— __  ————— 
= 


CC —— _ 


UVUEerckdach 
VErcken 
ru ften 


Vermz#zt Vvvuerd 


grottevermethe- grand lafleure 


yt 
fovete 
ſoveten 
verriſeniſſe 
vetreſen 
ſondach 
mendach 
dinxdach 
wvuedſdach 
vuadſdach 
don derdach 
wuvredach 


hoden 
ghiſteren 


morghen 


—— 


le 1our ouurier {| 
beſongner 
repoler 
eſtre laſſe 


ſueur 

ſuer 
reſurretion 
refluſcite 
dimanche 
Jundy 
mardy 
mercredy 
1eudy 
vendredy 
{ſamedy 
autonrd'huy 
hyer 


demain 


zorop den erften 1uſques au pre- 


dach 
cendachreyſe 


toon, falaris 
loon 

cens Vuerdeu 
Verde maen 


mier1our 
Vvnc 10urnee 


ſalaire 
\alaire 
conuentr 
appaiſer 


heft elle,ordinere ordonner 


och,of 


2 la mienne yo- 
lonte 


het mes ghedo en 1] faut qu'on fa- 


= 


- | = « 9-4 1: G22 ES 
PETE. III 


Fſpagnol. 


CHAP» 


Italians, 


Engliſh, 


| — 


Se 1 cada dia 


dia de trabay 


labrar 
holgar 

ſe rcandſado 
gran f atiga 
ſudor 

ſudar 
reſurretion 
reſuſcitauo 
domingo 
Innes 
martes 
miercoles 
11eues 
Viernes 


ſabbado 
Oy 

ayer 
manana 


FP 


'C- | haſta el prime 


rodia 
10rnada 


ſalatio 
ſalario 
apa ſignar 
Accoredat 
diſponore 


o- 3 mi yoluntad 


6271 T10rno 
11 di ds Latuoro 
lauorare 
poſure 
faticare 
gran fatics 
ſudore 
ſudare 
reſuſcitatio 
reſuſcirat9 
dominicd 
lumeds 
marieds 
mercords 
$£10uedi 
vener ds 
ſabbato 
bhoges 

hiery 
domane 


fin al prime d; 


g10rndta 


ſalgris 


ſal.crio 


accordare 


fare parts 


poſtare 


a mia voluntd 


falta que (& fa il bj ſogns fare 


cucry daye 

\ york ie daye 

to laboure 

to teſt 

to he faynt 

vycaincile 

ſyreare 

to ſvveate 

reſurreqtion 

riſen agayne 

ſondaye 

munday 

te vytday 

vyenduyſday 

thurſday 

friday 

ſaterday 

to daye 

y cite daye 

to moto vve 

voto the firſt 
daye 

ones dayes 

10urney 

re vvarde 

Y vagis 

tO agrce 

tomabe peace 

to ordene 


god vyold 


1t muſt bedone 


Latinum, 


——————— 


Dwysſch. 


EFTRXE 1, 


Francois. 


— — —— 


1d quod miht 
placet. 


ſwn tehe ne dat CC qu1 me 


my belieff. 


plat, 


Cap.6.dchomi- Dats6. cap.van Le 6. cap. de 
ne & omnibus den mer.{che end Phomme & de 


partibus clus. 


Homo 
homines 
ns 
perſona 
Corpus 
figura 
ſpecies 
ſpecioſus 
capur 
omnis homo 
capilli 
coma 
frons 
facies 
in faciem 
maxilla 
maxille 
coloratus 


cercbrum 


oculus 
ccul 
ſupercilia 
NAarecs 
AUXrECS$ 

Os 


* 
, BF; #4 daſs. 


alſs en leden. 


Dre man 

die menſchen 
VoleKk 
perſ70n 

dat lichem 
a1e figure 

die ghedgnte 
mvol gofrgurert 
dat hoot 

alle menſch 
die hiren 

die ſcheye 

eut voorhooft 
dat e nficht 
0þ ds denſisht 
die vvanghe 
die Vuanghen 
gheceluert 

die herſs en 
die ooghe 

pie 00ghen 


toutes ſes par- 
ties, 
L'homme 

les hommes 


cuple,les gens ' 


bs perſonne 

le corps 
lahgure,Pimage 
Peſpece 

bien taille 


le chef, la teſte. 


tous hemmcs 
chenenx 
perruque mn 
le front 

le viſcage 

ſur le viſage 
la 10ue 

les 10ues 
coloure 

la ceruelle 
Pol 


les yeux 


de vuinbre Vuen les ſourcils 


die nueſgatien 
die ooren 
den mont 


FP 143; A 
Fre 


les narines 
les ore1lles 


la bouche 8 


de 
de 


ar- 


ens ' 


CHAP IT 
Eſpagnol, Italians, Engliſh. 


le 


I > —— 


gado que me cio chems piace. that plea ſe:h 
Plazc. me 


Fl feſto cap. es 1! 6. cap. ſie del The 6.chap. of 


del hombre, y #u0me,a; ruice le man , & of alt 


de todas ſus [ie parte. the .partes of 
partes. SALAES 
Hombre Huomo Aman 
hombres Flt huomixs men 
gentes lagent people 
perſona perſons aperſone 
cuerpo corps a body 
fioura figura a figure 
cſpecie ſpecie akinde 
cſpecioſa x ſpecioſ« beauty ful 
Capeca capo | a heade 
todo hombre 923 huomo eucr!man hears 
caucllog capellz heyres | 
cauella durg /[cr1mmale the buſh of 
fruente jronte the ſore bead 
fas Cara faccia the face | 
en lacara ſu la faccis ypon the face 
maxilla ls galta the c heleae 
' maxillas le galte chexes 

' colorado colorito coloured 
ſezos ceruello the brayne 
O10 Pochio the cyec 
O10s gliochs the eyes 
Ccias cigtis the eyebrove 
na rizes foramt del naſe noſtrylles 
Oreyas orechie cares 


la boca la bocca the moutg 
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labia | 


Lazinum, 


Duytſcs. 


barba 


Iirgua 


_dentes 


gin g1 uz? 


colium 


Luttur 


' MlicCus- 


mucoſus 


-tonſus 


humerus 


brachwmm 


brachia 
wanus 
manus 
comedere 
pugnus | 


 alapa 


digitus' 
digit! 
vnguis 


| ha ja 


ma,vola 


pa 


_ peaus 


Nowachus 
vbera 
papillz 


'venrer 


tnteſtina 


'ymbilicus * 


\ ICOEEDL 


LIVRE I. 


Francois, 


die lippen | 


dane bart | 

den longe 
K C 

dietanden 


dat tant vieſch 


den halt 
denxele 
dat ſnos 
fnottich 


geſec ren 


dre ſco vuer 
denerm 

Gie ermen 
diehant 


_ Gebanden - © 


'c1eNn 


dicunuiſt 


cen o0rbant: - 
den. vingber | 
dit Vingeren 


den nagbel 
die naghelen 
die parlms 


die horſt 


die meghe 


die borſten 
aze tepels 


den baych 


ded nauel” 


> — 


les lenres 
la barbe 

lalangue 
les dents 


les genſues 


lecol 
lagorge 


le morueau :; 


morucux 
tondu 
Feſpaule 
le bras 
les bras 
la main 


 leymains_ 


manger 

le poing 
yn ſ{oufflet 
le doigt 
les doigts 
Fongle 

les ongles 
Ta paulme 
Japoidrine 
Feftomach 


les mammelles 
;- Jes tertins 

: le ventre 
dat  iughervant les entrailles 
lenombril _ 


penis, mentula die manlicheys levit. 


 teſticuli 


dic culiekxens 


les couillons 
los labr1os 


ad > TT ooh 4 \ WP - EG +, i - oy $1 if 
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"Vopr 


Eſp2gn ol, 


EE NE a _ 
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los tabrios 


la barba 


lalengva 


los dicntcs 
Ias zenz1::as 


el cucllo 


Ta zargania 


mocos 
mocolo 


treſquilado 
la eſpalda 


cl bragos 


Jos bracos 


Ja mano 


las manos 


comer - 
el puno 


 boferada 
. eldedo 


los dedos 
las vna 
las vnas 


el pamo 


*. 


cl pecho 


cltomago 


las tetas 
papillas, 


vientre 


- enfranas 


vmbligo 
carato 
COLONnEE. 


CHAP; 


1:1 11{1.1n9, 


VI. 


IC 
| Engliſh. 


lab "f 
/ 


I (+: T15 ; 


G14 7C 


il l vlt9 
li gals 
(1 ny - 
1muFinoſs 
roſo 

la (palla 
il braccis 
le braccia 
la mano 
le mans 
Wangiare 
71 pigno 
buffeito 


zl deito 


| le deta | | 


Pungis . 
Pungs 

paimo 

potto 
fiomacho 
poppe 

la capitignoie 
il venire 
irippe 

z4 belico. 


TL cazz0 
ie coglignt 


the !'1ppes 
thebartz 
ei 720006 
tiie te the 
the gommes 
the neck 
the throte 
theſnot 
ſnotty 
ſhauen 

the ſhulder 
the arme 
the armes' 
the hande 


the handes 


to cate 
the fyſt 
a buffer 
the fynger 
the fyngers- 
the naile. 
the nailes 
the palme 
the breſt 
the mauvve 
the teetes 
the breſtes 
the vyobe HEE 
bovvels . _. 
the nauel 
the pintle 
the ſtones 
—_ 
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L IVRE. L.- 


membra. 


Latinum. Duytſch. Francois. 
Yulua _ «re vrenlicheys le con 
dorſum: den r1gge . le dos 
anus,culus dencers le cul | 
renes | de neren les reins. 
coſta &c ribben les coſtes 
cox2. die dye la cuifle. 
Senu dre nye le genou 
2 genue dis [xnyen les genoux 
Crus «.1t heen la 1ambe 
pes. den Voer , - Je pied : 
pedes dievaeten les pieds 
calcaneus _ wc verſſem le talon = 
planta pedis rol van den woes la plante du pie 
articulus pedis denree  ledoigr du pic - 
pollex _ en duvns lepoulſe . 
Canguis | det bloet le lang 
vena © die adere _ laveine 
venz die aderen * les veines 
cor dat hert | | le coeur 
_ Interanca die dermen les boyaux 
'hepar de lewer 4  Jlafoye _ 
pulmo die longere le poulmon. - 
ſplen die milte larate 
yelica die bloſe la veſlie 
offa _ ae geheenten | les ollemens. 
wrina © dit piſe vrine _ 
macula, vrinal pisbot,orinel Prrinal | 
'Nercus — ferens eſtron 
Cacarc ſebiiren chier 
1 cacatum ger calzen yachier . 
ad cloacam tor hemelilze au retrailt 
«1c liden les membres . 


LD 05, A P. VI. EN 
\ __ Eſpagnol. Traliano, FEnglſh:; 
RI  pottu: the chont. 
eſpinazo luſchiens the back 
_culo alc lo the arſe hoale 
.xenes lerent the reyns 
colſtillas : le coſte the rybbes 
mulſz1lo , ls coſcia the thyghe 
rodilla _ : #l 2enachio the ] OE 
rodillas:  b ginechs the Foces 
Pterna la g.immba the legge 
pie pie the fourc 
pies l; pieds the fee g 
_, + calcanar chalcagna the heele ES 
1c | plants del pic plantadelpie ſolo of foue | þ 
1C  * dJedos del pie lediradel pi the roo. : 
5 dedo gruello 3ldiro greſſo the thombg 
. ſongre ſangue the blode 
| - vena lavena the veyno | ; 
 _venat le vene the veynes el 
|  Coracon cxiore the hart ; 
F tripas budells- the guettes F 
{  nigado il figato the lcuer 4 
} pulmon il pulmone the longe 
'  boffesbaco la milze " the mytte 
VexIga weſiga the blader el 
hueſos le ofſe the boues «BEE } 
| F orina orina the pytle gr] 
. _ orinal ornale the py{pot Ls 
mierda merda the turd. 
| cagar cacare to ſhyre 
| __y dacogar V4 4Ca4care _. onſhyte 
FF alapriuada l deftro- to the pryney 
| miembros le memoro tie membres. 
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LIVRE T. 

Latinum. Duysſch, - Francots, 
anhelitus den adem ' Phaleine 
ſuffocare verſticxen ſuffoquer : 
Caffocatus verſi,ke ſulkoque 
flare, (pirare BHlaiſen ſouffler 
fla blaſt ſouffle 


ducere anhelj- ademen 
tum | | 
duc anhelitum neempt aden 


prurire J0ocken 
{cabere erauUuen 
vellicare niippe 
cantare freghen 
Canraror een ſanghe 
VOX | die Femme 
Cato dat ulcesh 
pellis,cutis «ie huyt,vel 
corium leer 
tuſſire _ ba#ten 
tuſſis den hoeſt 
ruptus ghe ſcoert 


crepitus ventris cenen veeſs 


pedere viiſten 

pede ſemel wViiſteens 
ſaliua ſpeecſel 

finus | den ſchoot 
in finu nden ſchoot 
manica ' die mouvuve 
In manica indie mouuvuve 
collarium die colleere 
gremium den [choot 
pileus eenen hoet 


pilcus firami- eenen ſiroyen 


reprendre ſon 
baleine 

prens I haleine 

demanger 


galler 


' pincer 


chanter 
chantre 

la voix 

Ia chair 

la peau 

le cuir 

touſhr 

la toux 
rompu 

yn pet 

peter 

petez vne fois 
le cracher 

le ſern 

au ſ(cin 

Ja manche 
cnla manche. 
vne collicre 
le gyron 

le chappeau 
chappeau d'c- 


ET i ILY 2. 4 n 


on 


16 
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Engliſh. 4 


CHA P. 
 Eſpagnol. Jtalians. 
reſuelgo il feato 
ſo fogar ſoffrocare 
ſo fogado | ſoffragats 
ſoplar ſojfiare 
ſopla ſuffiz 
ſacar cl retuek: tirare il f.uto 
go 
ſaca el reſyelgo fig id fiato 
raſlcar CErattare 
raſcar ſeraffiare 
pelizcar pizzigare 
cantar cantare 
Cantor cantore 
VOZ Voce 
carne Carne 
pelleia pelle 


cuero,coramme c8010,c014me 


toſler rojſere 

tos [z tofſs 
rempido il rrtto 
pedo il pett9 
peer pertograre 
pea vna vez tira vt petto 
ſcupetiua ſpuro 
falda il ſens 

en la falda. in ſens 
manga Manice 
en la manga in manicd 
collar collare, 
grem1o grembs. 
zombreto il capelio 


—— 


the brerth 

tochoke 

choked 

to blovue 

biovyue 

to ta*c the bre- 
ath 

take breath 

to YOre 

to icrarch 

to vyppe 

to ſyac 

a ſy nvrer 

the VOY CC 

fleſh 

ſxynne 

lether 

to cough 

the cough 

torne 

a fart 

to fart 

fart ones 

fartinge ſpitle 

a boſome 

in the boſame 

the {leue 

in the {lene 

a collar 

the lape 

au hat 


Zzobreto de paia capello di paghia a ftravyen hat 
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ELIF RE 1 


Latinum. ' Duytſch. Francois. 
neus hoet ſtrain 

nodus eenen [IynoopÞ vn neu, noyal 
funiculus een coordelzgen la cordelle 
corigla cen gordel courroye 
Zona cemenriem CCcinture 
fbula cendoren,he® boucle 
acicula cenſpelle vne eſplingue 
yeſtimenta diceleederen leshabillemens 
r cititus ghecleet labile 


Capi. 7.de Im- Dat.7.Cap.van- Le7.Chapit.de 
peratore & po-4en lzeyſer ende 'Empereur & 
ſim mogent heyr. ſa ſeigneurie. 


tentia e1ius 


Imperator 
Imperatores 
rex 

reges 
princeps 
march1o 

dux 

comes 
dinaſta,baro 
dominus 
domin! 
dominium 
Ccques 
Equites 
curſor 
acurſores 
uaulicus 
aulici 


ae lzeyſer 
die [3eyſers 
aie conincly; 
die coninhen 


FEmpereur 
les Empereurs 
le Roy 

les Roys (uoft 


die prince , vorſt le prince, pre= 


die marcgraue 
aerboghe 
graef 
vryhcer 
hcere 

heeren 
heerſchoppie 
een ridder 
ridders 

eed looper 
loopers 

een hoeline 
houelinghen 


le marquis 

duc 

conte 

baron 

ſe1gneur 

ſeigneurs 

ſe tgneuric 

cheualier 

cheualiers 
c!i1cuancheur 
cheuaucheurs 
courtiſan 
courtuilans 


>ſt 


—_ 


CHAP vin: 16 
Eſpagnol. Italtano. Engliſh. 


—— 


nudos nods "> = ogY Cor 
cuerda el cordel 2coorde 
Correa la cintle a gy rdle 
correa el vencricro agyrdle 
eſpina la fibia a buuke 
craquido lardion a pynnec 
veſtiduras le vefiimente clothinge 
veſtido VeStito rayment 


ET: 7. Capt. 117, Caritn. FHhe: #7; Chap. 
es del cmpera- de imperatoy of the empe 
dor& de la @ dilla figne- rour and hr 
ſenora empe- riaimperadgre  Povver cmpe- 
rador route. 


emperadores glmperadori the emperoute 


rey zl re empe rours 
reyes : ilres a Kynge 
principe e principe KYnges 
marques marcheſe a prynce 
duques duos a marques 
conde conte a dulze 
varen barone au carle 
{enor ſiguore a baron 
ſenot es li figuors a lorde 
ſenoria fegnoria lordes 
cauallero caualliero9 lordſhipe 
cauelleros caudalliers alznyght 
correa cauallays a purſeuaunt 
COrreos cauallars purſeuaunt E$ 
corteſano cort:914no a courtyar 
corteſanos cortegians courtyars 


B 141} 


Latinum. 
nobilis 
nobilis vir 
tyrannus 


Capit.$. de 1m- 
pcratrice,&ma- 
entficis mulic- 
r!bus, 
Imperatrix 
1c2:na 

duXx 

Comes 

novils mulijer 


E. 2,9, de ſer- 
witciibus, 
Pedes 
ſeruus 
famulus 
ancilla, ſerua 
ſeruire 
ments 
1uuenes 
pucr 
puerl 
maſculus 
femella 


Cap. decimum 


de abauo & to- 
ta cognatione. 


* SE + " of 
nn +. W734; 
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heel maehſcap. 


TFT RE 1. 


Du t/c b, 


een edelinc 
een cadel man 
een t) ran 


Dat $.cip.,vande 
de Nev{erinne en 
eale Vi 6h VUER, 
D:e Neyſcrinns 
dic £91100 
ecn Ne7tvgiune 
een C7.11117378 


ecn edcl ViouwVe. 


Dat 9.Ciap, Van= 
den diencrs, 
voetlynechs 

een lyneths 

een [zape 

een dien{/deerey 
dienen 
eenjonghen 
rongchers 

een [RINE 
Kinaeren 

een mannel%en 
ee Unit hen. 


Dat 10 Cap.van- 
den oudem groots 
vader end thee 


Frango1s. 
gent Ii 
ocntilhomme 
tyran, 


Le 8. chap, de 
I'Emperiere & 
gentilles Da- 
mes. 
I'Empericre 
la roync 
laduchefle 
lacomtcfle 
gelitiile femme 


Le 10.chap. des 
ſerutteurs. 
pieton 
ſerf 

varlet 
\cruante 
ſeruir 
mmencel 
1uncenceaux 
Penfant 
les enfans 
le maſle 

la femme. 


Le 10, Chap. 
du pere, I'#ycul 


& toute l1gnec. 
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CHAP. VIM. IX. X. on 


Eſpagnol. Italiano. Engliſ h. 
bs entile noble 
noble hombre gentil huomo a gentilman 
tyranno il tiranno a tyraunt 
E18. capit. de 1 $. cap. de Thes8. chap.of 


la emperatris y la 


de las mag mu- 
geres. | 
Emperatris 
reyna 

duqueſa 
condeſa 

noble muger. 


Elg. cap.de los 119. capite de l; 


ſeruidores 
peon 
moco 
feruidor 
MOCl 
ſcruir 
mancebe 
mancebos 
mochaco 
mochacos 
V aron 
mochacha. 


donne. 
Imperatrice 
Tegind 
dwucheſſa 

la conteſſes 
gentil donna 


ſermitori., 
il fanse a pie 
z1 ſcruo 
famiglio 
la ſerua 
ſerure 

tl garzone 
l; gargons 
il fancinllo 
l; fanciulls 
il maſchio 
[4 prot 


Imperatrice 


& magnifiche 


the cempreſſe 
and getile vvg- 
men. 

the Emprefle 
the queue 

the ducheſle 
the counteſle 

a gentle yyome 


The 9. Cap. of 
ſeruauntes, 

A ſoot man 

a (eruaunt 

a boy 

a mayden 

to (erue 

a yong man 
younge men 
achilde 
children 

2 man childe 

a yyoma childe, 


El 10. cap. de 1110, Capitedel The 10,'Cha. of 
lo viſaguello y biſuwo & di tmii graund father 
todo el paren- {; parenisv, 


te(co- 


and all the kyn 
red. 
By 
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Latinum, Duytſch, Francols, 
Proauus Outgrootwader T'ayeul 
auus dit groon vader le perc grand 
proaula out groot moer Payeulc 
aula lee grout moor la mere grand 
pater vader pere 
mater moeder mere 
vitricus Frief vader paraſtre 
NOucrca ſtief moeder maraſtre 
flius ſone fils 
fila docther fille 
priuignus ſtief [one beau fils 
priuigna Reef docther belle fill e 
frater hroeder frere 
ſoror fuſter - feeur 
ſpurius baſtaert ſone fils baſtart 
ſpuria baſtard dochter fille baſtarde 
conſanguineus Mech couſin 
conſanguinei maghen couſins 
conſanguinitas Maechſchap coufinage 
aftinitas, waechſcbup parentage 
amicus uUrient amy 
orphanus vveeſclincly orphelin 
Tutor momhoor tuteur 
patrinus 007 oncle 
conſobrinus ſuſters ſone coulin 
matertera morylzen la tante 
hzres erſghemam heritzer 
prox1mus noeſte le prochain 
maritus man mary 
VXOr buy foros guviif femme 
femina vvif $6&mme 

Vnuſu femmes 


feming 


CHAP, VI. 17 


Eſpagnol. Italians. Engliſh. 
Biſan Il biſauo olde gradfather 
aguelo Lauo gradfather (th. 
biſueguela, la biſaud4 olde grandmo- 
aguela laws grandmother 
padrc lo padre father 
madre la madre a mother 
padriuo Jl patrign® a ſtep father 
madraſtra [a marrign® a ſtep mother 
el hi | figliuols a ſonne | 
hiia {a figliuela a doughter 
el abiiado Jl gli aſtro a ſtep ſonne 
la abjjada la figt aſt r 4 a ſtep doughter 
el hermano il fratells a hrother 
la hermana 4{aforells a ſiſter 
el baſtardo 1l baſtardo 2 baſtard ſonne 
la baſtarda Ls baftarda a baſtard dongh 
el pariente 3] parente alzynſman(ter 
los parientes fa parents lzydſmen 
el parenteſco'\ la parentela Izynted 
el parent eſco famico aftinite 
el amigo lorfane a frende 
el huerfano 34 rutore fathelles 
cl tutor lo $10 a tutor 
eltyo il couſens an oncle 
el ſobrino Ja 'a hiters ſonne 
Ja tya tlherede ou avyont 
e] heredero il proxims an herre 
cl proximo il marits a neghhonre 
cl marido la mogite an hulbonde 
la muger la femins an huſvvicf 
la hembra le famine avvomarl 
la hembras les femines vyomen 
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Latinum. Duytſch, Franco1s, 
mulier UrGuUVuve dame 
hera noſtra onſe vrevve noſtre dame 
mulieres UrouUVUen dames 
vine maechs vierge,pucelle 
pediſlequa eamerire chambricre 
meretrix een boere putain. 

Capit. 11, de Dat 11. Cap. van Le 11, cha, des 
NmuUPtLs. bruylofrem. nopces, 
Nuptiz bruylofrem Nopces” 
Jponſus bruygom ' eſpoux 
ſponla bruys eſpouſe 
deſponſare endertrondoem eſpouler 
dos bruytghyfie le ds du maria- 
viduus, cxlebs een viedwuver vyeuf (ge 
vidua een vuvedwuve vwyuckue 
ſocer mins vuiifs vas beau pere 

der 
ſocrus miins vviifs me- belle mere 
eder 
los miins braders bellc ſour 
vonf 
gener ſevaghee,dechter le mary de la 
M478 fille 
compater gheuader compere 
commater gheunerken commere 
obſtetrix uroe vrowwvse fage-femme 
nutrix een voetter nourrille 
nubere houden marier 
infans een kindeben vn enfant 
infantes k ;nderkens des enfans 
amicitta Vrientſchap amit1e 
Watrimonityum h euvvueliih mariage 


_ 
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EHAP.- XxX: 17 
Eſpagnol. Iialiano, Engliſh. 
Iz muger la donna a vvife 
mucſtra mnger n9ſ?ra donus oure lady 
les mugeres le donne vyvomen 
1a donzella la fanciulls a vyrgin 
moca lamaſare a foor man 
putan la putana au vvhore, 
El 11, cap. es 17 11, Capiry., The 11, chaps 
de las bodas delce n9z3: of mariage 
bodas T e n9Jze Mar1ages 
eſpoſo lo ſpoſo” a brydgrome 
eſpoſa la ſpoſa a bry de 
deſpoſar ſponſarz to mary 
dotc la dot a douury 
biudo zl vr doo a vvydovver 
biuda la veldoue a vvydoyv 
ſuogro zl ſscero my vvifes fas 
ther 
ſuegra ſecera my vyytes me- 
ther 
cunada cog atd my brothers 
vvite 
1erno + þ genneyo my doughtcrs 
huſbonde 
compadre il compare godtart cr 
comadre la ceommare god no her 
partera la mammollas amydvvite 
ama ls balla annuaſle 
caſar maritare to mary 
nino il fanciulls abahe 
ninos zl fanciulls ababes 
amiſtad | amicitia frendſhivg 
Iatrimonlo wy mairimonio mariagu 
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Latinum. Duytſch. 
patrimonium V#de crue 
patria vaderlant 
generatlo een gheſlachte 
hzreditas erffeniſſe 


Cap.12.de Ciui- Das 12.Capit. 


tatibus , iludici- Vrnuden ftegen 
bus, & officiali- Techters,ende 


bus officie rs 
Cliuitas ſtads 
terra lant 
Cluis borgher 
Cluls ; borgherſſe 
ciues borgers 
muri ciuilta= &4ieftad 
tis mueren 
porta Cluita- &e fads 
tis p8 orte 
pons pendicu- een hanghende 
lus brugghe 
columna cen columne 
ſternere lapidi- p{aueyen 
bus caſſten 
ſtratum lapi- &/* piaueys 
de ghecaſſtic 
platca cen ſtrate 
parochia prochie 
palatium paleys 
campus een velit 
VIcus ftraethen 
nundinz mereten 
Via wvvech 


turris rorren © 


LIES SAE- TL. 


Francois, 
patrimoine 
pays 

lalignee 
Pheritage 

Le 12. Chap. 
des villes,luges 
& ofticiers 


ville,cite 
la terre 
bourgeois 
bourgcoile 
bourgeois 
les murs de la 
ville 
la porte de la 
ville 
ponta tirer 
1us 
coulomne 
accoutrer des 
picrres 
accoiitre de 
plcrres 
yne rue 
yne parolfle 
palals 
champ 
ruelle 
cours marchez 
voye chemin 


Vne tour 


- kT as 


CHAP, XA. 
Eſpagnol. 


I's 
Engliſh, 


el patrimon1o Tl Patrimonio 


la patria 
la generation 


la heredad 


IF patria 


L.t generatione 
la heredita 


El12, Cap. es 1! 12. Cap. fie- 


de la Ciudad, 
jnezes,y ofth- 
C10S. 

la cturdad 

la tierra 

el c1dado 

la cidada 


la cidados 


dellacitta, LL 


dici,@ of ficiali 


ls cita 
lateryd 

il cittading 
lacitadina 
l; cittadini 


los mures de la le mure della 


ctuidad 


la puctadela 


ciuidad 
puento leua- 
d1Zzo | 

la columna 
empedrar 
empedrado 


el camino 
la patrochia 
palac1o 
placa 
barr1o 

el mercado 


el mercado 
la torre 


citts 

la portadella 
citta 

Jl ponte leua- 
$Yi0 

la colonns 
aftragare 


aſt razato 


laftra da 

la contrads 
Jl palliz33o 
la pi4334 
zl chiaſſo 


tl mercato 


la vis 
ls terre 


OO OO O——— 


patrimony 

the contre 
ageneration 
heritage 

The x11. Chap. 
ofcities 1udigos 
and offacers 


2 cito 
countre 

a cyteſyn 

a fre moman 
cite ſens 
the yvalles os 
the c1r1e 

te gare 
osthe ciriC 
andravvinge 
brydge 

o pyloure 
to panic 
paued 


a ſtrete 

a pariſh 

a palace 

a fcelde 
alane 
markertes 


the vvaye 
a tovYer 
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— LTatinum, Dwyiſch. Frangols, 
campanile clockhyus yn clocher 
Earcer Kerker riſon , la char- 
meaſtrum' pranghez * pilory (tre 
Eaptis gheuanghen priſonnier 
Captiuus gheuanghen cherif 
Capere vanghen prendre 
euadere 0ntgaen e (chapper 
cuaſus ontloopen eſchapp& 
ofticialis cen official oth cial 
ſpiculator een ſcerprecther bourreau 
ſuſpendere h an ghen pendre 
fortuna gheluc heur 
infortuntum onyheluc mal-heur 
Vicarius ſtadihouder lieutenant 
dix militum capiteeys capitaine 
iudex rechter 11ge 
Tudicium erdeel 1gement 
aduocatus een aduocact aduacat 
11tum recht drott,raiſon 
habeo xquum ic heh gheliic ray raiſon 
non habes ghi hebt geen yous auez 
equum gneliic tort 
tu non habuiſti ghi hebt gheen turas pas cu 
zquum gheliic ghenyad raiton 
Quare Vnaerom pourquoy 
propterea daerom pource 
ſententia Vonnis ſentence 
heneſtum ecelick honn<lite 
honeſte eerlecken honneſtement 
commun# ghemeyn COMMUN 


RE Al” is 


i 
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CHAT. 
Eſpagnol, Italino. 


Engliſh, 


OOO —— 9 ——_ 


bo —— —— — 


el campanar1o il campe nile 


la carcel Li prigione 
picota lu bernil.a 
catiuo preſo 

prelo ; | prigioner 
pryender pinltare 
eſcapar ſcampare 
eſcapado ſcampato 
official P5ff:iale 
verdugo ;l bat9 
ahorcar empicare 
fortuna liuveneura 
infortunoe li diſerasi a 
alcade 31 poteſt.44 
1UC7. 3l gindicio 
capitan zl capitanis 
11yZz10 il indicio 
abogado lauccats 
iuſto,raxon genſto,r.4gion. 


tengo razou io he ragion 
no tienes razon tu hai torts 


no tuaiſte ra- gy haueſti torto 
7.O0N 


porque? perche? 
por tanto percio 
ſentencia ſentencia 
honeſto honeſte 


honcſtame nte hanneſtemente 
Hcommun.- el commune 


a ſteeple 
a pryſon 


the ſtockes 

raken 

a priſonner 

to take 

to eſcape 

eſcaped 

an othcial 

a ſharpe indge 

to haoge 

fortune 

mys fortune 

a lyfrenaut 

a 1udie 

a capitaine 

1udgement 

and aduocare 

right 

1 haue reaſon 

thou haſt not 
reaſon 

thou haft not 
had reaſon 

yverfore? 

therfore 


a ſcntence 
honeſt 


honneſtly 


COMMUNE 


meo 
victus 


na 
num 


vtile 
1Qutile 


vtcre conhllo 


id non eſt vrba- dat en is niet 


vrbanitas 
1d mihi placet dt behachs mi- cela me plait 


LIT RE I. 


Latinum, Dwytſch, Francois. 
Communitas ghemeynſcap communion 
Communiter ghemeyrljxen communement 
ſpeciale ſonaerlinghe ſpecial 
fingulare biſender fingulier 
liga ſepara- bindes verſce= liez-leapart, 
tim, yen 
pone hxc fimul leg: dis reſamiy mets cecy en- 
ſemble 
pone hxc legt dit verſchey- mets cecy a 
PL 1 ſeparatim den part 
k Is cencrale general ecneral 
l diſpenſum Vut gheheuen deipendu 
Iucrum ehe vuin gaing 
lucrari UnIMmen galgner 
Jucratum ghevuynnen gaigne 
1ncere Ver Vunem vaincre 
victus VerUGonnen vaincu 
Mmerces boon loyer 
meritum wverdienſte merite, deſerte 
ſolicitus ſorchuuldich ſongneux 
ſolicitudo ſorchusldicheys ſoucy 


d2t nac miinen fais ſelon mon 


reds conſeil 
den coſt les deſpends 
mercatura bo- coopmanſcad ga- marchandiſe 
den des biens 
ce neſt pas 
hueſch courtots 
bueſcheyt courtoiſe 


profitable 
lnutile , doma- 


profitelic 
enprofutelie 


= po -— > ui & vw 
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CHAF. ALE 21 


Eſpagnol, Italians. Engliſh. 
communidad communita communtie 
commilmente communamente communly 
eſpeciale ſoectace ſpecial 
ponſi perbe ſol.z particular 


atalo por 1 
ponloen vno 


matte parte 
McCitc enflenie 


na talo vnone legado infiem 


metelo porſf* 
gcneral 
deſpendido 
gCenaucia 
ganar 
ganado 
Yencer 
yencido 
mercedo 
merito 
ſollicito 
ſolicitud 


le al eda ſe fieſſe 
generale 
ſpeſs 

il guadagne 
guadagnare 
guadagnate 
UiNncere 
Unto 
mercede 
merito 

il ſolic:rto 
ſolicitudine 


fione el m1 CONnN- f4 4 mio modo 


(e10 
vicualle 
mercadera 

buena 


1. vinere 
la mercantid 
buonas 


no es correſ- lenane.corte/es 


mente 
corrheſia 
plaze me 
vtil 
nut]! 


[x corteſia 
me pace 
vtile 


di ſubtile 


binduita ſender 

laycthele toge- 
ther 

binde theſe 
together 

laye theſeaſons 

generaly (der 

ſpent 

YVynninge 

ro vyyenne 

vyonne 

ro OUuercome 

ouercome 

rervarde 

merite 

Carrcfull 

carefuinefle 

vic nt; coun- 
ſell 

meat &draxe 

marchandiſe 
goodes 

that 15 not ma 
nerly 

curreſy | 

it pleaſeth me 

profitable 

vn profitable 
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Franco1s, 
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Latinum, Duytſch. 
ſtabile ſtantachtich 
inſtabile onſtant achtich 
IMmundus 0n/upuer 
deformis leclicik 
auarus vaciz gbierrich 
Iiberalis milde 
nimis 2UuAarus wveelte Chierich 
conieRarl gneraden 
mittere ſexndem 
millus gheſenden 
Mitte me ad di- /einds mij 099 
cendum ſeg ghen 
aper! doer open 
apertumeſt Hetis open 
ſuſtinere onder houden 
ſuſtentatus ender houden 
manifeſtare openbaren 
manifoſtum -porrCa, 
accuſare beſchnldighen 
excuſare ontſchudiges 
refutare vhegheren 
negare_,... 9ſgghen 
decem olijdi thein ſcellingen 
fuga© veriaghen 
figatus Une chge ach 
fopare lzecren 
ſcopatus,a, um ghixcert 
ego ſum ck bent 
ego non ſum ck en bent niet 
tu cs ght fiit 
1lle eſt hy iſt 
1li ſune þ luyden pint 


ferme 
iniable 
ord.ſale 
dicturme, 
auaritieux 
Itberal,large 
trop Auaricieux 
deuiner 
enuoyer 
enuoye Rn 
enmoyez. moy a 
dire 
ouure 
c'et ouners 
ſouſtenir 
ſouſtenu 


manifeſter 
manifeſts 


accuſer 
purger 
refuſer 
eſconduire 
dix ſols 
chaſler 
chaſle 
ballier 
ballie 

1e (u1s 

1e ne ſu1s pas 
tu.es 

1] eſt 

11s ſont 


_— ——— 
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CHAP. Y. 


Engliſh, 


Fſpagnol, Italiano. 
eſtable ſtabile 
incſtable inſtabile 
{\uz10 brutto 
difforme malfatto 
auaricnto auaro 
largo largo 
muy auaro rroppe auaro 
adeuinar indeuinare 
embiare mandare 
embiado mandato 
embiamea manda m3 a di- 
dezir re 
abre 4pre 
ES abierto E aperto 
ſoſtener ſoſtencre 
ſoſtenito ſoftenuto 
manifeſtar manzfeſtare 
manifeſto manifeſto 
accuſare accuſare 
excuſar eſcuſare 
rehuſar refmiare 
rehuſar refutare 
diez (ueldes deci ſold; 
fuyr CaAcciare 
fuydo diſcacciate 
barrer ſeſconare 
borrido ſcouato 

yo {oy ſous 

yo no {oy 79 non ſono 
tu eres tu [cs 
aquel es 


ahucllos ſone 


Redfaſt 

inconſitant 

ynclene 

euel fauured 

cauetons 

Iyberal 

to cauetons 

to gelle 

to ſcnde 

ſent 

ſende me tg 
{penxe 

open 

1t is open 

to ſuſteyne 

ſuſteync 

to declare 

manifeſt 

to accuſe 

to excule 

to refuſe 

to denye 

ten ( hillinges 

to put a vvaye 

chaſeda yvaye 

to ſyvepe 

ſyveptc 

1am 

1amnot 

thouart © 

heis 


theybe 


þ ar . *. a 4 4 (FY 
Rags TOY im, Le AE, 
arg Fn ke Fe 


LF * $7 
; FAY <a" , 
2 
TY 
a 


LIVRE T7 


Latinum. Duytſch. Francois, 
yos cſtis ghi luyden ſeit vyous cſes 
nos ſumus Ven ſunt nous ſommes 
ego ful ichheb gevuyeſt ray eſte 
tu fuiſt! ghi hebtgeuueſi tuas cite 
11le fuit hi beeſt gevueſt 11 a eſte 
111i fuerunt fs lzeden hebhen jl1s ont eſt 
gevuueſ? 
VOS fuiſtts} ghe lieden hebts VOus AUeTz C- 
geuueſt te 


nos fuimus 
vent huc 
Ito ib1 
Inuitare 
Inuitatus 


Capit. 13. de 
numero fimpl1 
c1 & compoti- 
to, 


Vnum 
duo 

tria 
quatuor ” 
quinque 
ſex 
ſeptem 
octo 
nouem 
decem 
vndecim 
duodecyn 


Uuit hebben ge- 


nous auons eſte 


cemihier ( uueſt 1enca 


get der va la 
nooden 1nuiter 
genoods Inuite 


D at. T3. cap. van 


enkelen end ver- 
merder den Je- 
thale. 


Een 
(011 - 
drye 
Vier 
V1IHE 
ſes 
ſeuen 
achete 
neghen 
thien 
elue 
tunclue 


Le 13. chap. de 
nombre fim- 
ple & mulr1- 
plic, 


Vn 
deux 
tro1s 
quatre 
cinq 
fix 
ſept 
hui& 
neuf 
dix 
VNZE 
douzc 


5 
* 
[= 
[- 
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CHAP. -III, 23 

Eſpagnol. Italiano. Engliſh. 
Vos ſois noz ſets ye are 
noſotros ſosem noi ſimo. vVVe be 
yo fui 30 fui 7? thaue ben | 
to fuiſte tu foſts thou hath ben 
aquel fue quello fie he hath ben 
aquellosfueron 4qu3 furne they haue ben 
yoſotros fuiſtes voz foſts ye haue ben 
noſotros fui- #09 ſumma yychaue ben 
venaca (mos Vien qua come hyther 
ve alla va cola go thyther 
conuidat inuitare to bydde 
inuidado 2nuitato bydden 


E1 T3. cap. es 
de numere fi- 
milee compue- 


ſto, 


Vno 
dos 
tres 
quatro 
Cinco 
ſeys 
fete 
ocho 
nucue 
diee 
onze 
doze 


11 13.cap. fie 


del numeroſum 


The 13. chap. 
of ſimple and 


plice & compo- double nom- 


550, 


FYne 


Giecs 
Undec 


dodecs 


bre 


One 


tvyYe 
thre 


of? 
cle. 
tt veltc 
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Latinum Dwviſch, Francois. 

——— — 

tredecim derthien treze 

quatuordecim wverrthien quatorz.C 

quindecin viſthien quinze 

ſex decim ſeſthien ſai1ze 

ſeptemdecim ſexenthien dix ſept 

oQto decim achchien d1x h11T 

NOUcMaccim Neguiccn;es dix reut 

vingintl fUnti Vingt 

vigint! num #vaintich ed vince & vn 
cen 

yigintiduo euuintich end vingt & denx 
twice 

Vigintitria tuuutich end. vingt & trols 
di11 

vigintiquatuor 7w#inzich end yingt & quatre 
vier (wif 


vigintiquinque tuuintich end 
Vigintiſcx runintich end 
ſes 
viginti ſeptem rvmmntich ead 
ſeuen 
tuUuintich end 
ache 
vigintinouem exuintich end 
neghend 
dertich 
Veertich 
Viiftich 
ſeftich 
ſeuentich 
achtentich 
2 neghentich 


riginti ofto 


vingt & cinq 
vingt & 11x 


vingt & ſept 
vingt & hug 
vingt & neuf 


trentc 
quarante 
cinquante 
ſoixantc 
ſeptante 
otante 
nonantc 


Lrczc 


we IS 


oy: ins. we dit 


FA» 


EF) 
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Eſpagnol. Tralians, Engliſh, 
rreze predech . thyr thene 
qQuatorze quatorde C3 furrene 
quinzec quindeci fyfrene. 
diezeſeys ſedeci ſyxrene 
dieze fiette diceſſerxe ſcueutene 
diez.c ocho dicioto ehghtene 
dieze nueue —@dcenoue ' neyntene 
veynte OTIES tvuenty 
veynte evo V#niz vne one andi 

tvuenty 
veynte dos Vints due tvuo and 
| trucnty 
yeynte tres Vintz ire thre and 
| tvuenty 
veynte quatre - Vn; quarre fourre and 
FS rvuenty 
veynte cinco — Vint3 cingue fyuc afit tyucry 
veynre ſ{cys Vans [cs {yxe and 
AS tvucnty 
veynte fietre Vintz ſerce ſeuend ang 
ES tvventy 
veynte ocho Tu; offs eygt and 
| og tyuenty 
veyntec UV1R63 nome nynec and 
nucue tvuenty 
treynta . 8rents thyrty 
quarenta quaranis fourty 
cinquenta CInquanrta Ati) 
ſefienta ſeſanta fixty 
ſetenta | ſertents ſeuent 
ocher.ta ottantd eyghty 
Qoncata: p0nante nynyrt' 


LIVRE I. 


Latinum. Dwyiſch. Francois, 
centum hondert cent 
ducenta tuuchondert deux cens 
trecenta ariechondet trois Cens 
quadringents wierhengers quatre cens 
quingenta Vviif hondert cinq cens 
mille duy ſent mille 
duo millia $Uueduyſent deux mille 
tria millia drii euyſent trois mille 
mille millia auy dny/ens mille milliers 
Primus Deere premier 
fecundus runucerds ſecond 
rertius derrde tiers 
quartus Vierge quatrieme 
quintus Viifde cinquieme 
ſexrus ſeſte ſixieme 
ſeptimus ſenenſte ſepticme 
eQauus achſfle hut&tieme 
RNonus neghenſte neuheme 
decumus thienſte dixicme 
wndecimus elffle vnzieme 
dued ec1mus tuuelfFe douzieme 
decimuſtertins derrhi enſfte trezieſme 
decimuſquartus wer shienſte quatorzicme 
: (tus 
decmuſquin= wiifthienfle quinzieme 
decimuſſextus ſeſthienfte ſeizieme 
decimuſſepti- ſeuenchienſle Yix ſeptieme 

mus 


dccimuſofanus achrhienſte 


dectuuſnonus 


neghenthinf e 


dixhuiRicme 
dix neufheme 


CHAP. VIII. 


Eſpagnol. Italiano Engliſh. 
ciento cents a hundreth 
dozientos ducents tvohundreth 
trezientos trecento 111.hundretb 
quatrozientos quatrracento 111}. hundreth 
quinientos cinquecents y. hundreth 
mill mille a thouſand 
dos mill duo millia 11.thouſand 
tres mill tre millie 11;.thouſanh 
milli milliares mille milliaris athonſand 
vn cuento thouſand 
Priwero 1 primers the fyrſt 
ſegundo 31 ſecunde the ſecond 
tercero el IerJ4 thyrde 
quarto 1 quarts fourth 
quinto 1 quinte ffre 
ſexto 3! ſexts ſyxte 
ſettimo 1 ſeprims ſegenth 
oftano 015410 eyghte 
noueno 3 nono nynth 
dozeno 3L decimo tenth 
ONzEno jl undecimo eleuenth 
dozeno 31 duodecime tvuelft 
trezeno il tredecimo thretenth 
quatorſen@ 1 quariodecim? fourrenth 
quinſeno il quintedecimo fi frenth 
dozeſeno 30 ſextodecimos fx tenth 
diez y fiette 31 ſecrnmogecimo ſeuententh 
diez y ocho »/ orawogecims eyphtenth 
diez y noue 11 nonadecome nyntenth 


1 
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Latinum. Duytſch, Francois. 
vigelimus Wnintichſte vingtieme 
vigefimus pri- een end tuwinti- vingt & vnic- 

mus chfte me 
vigefimus {C- tuue end eUnin- vingt &deuxic- 
cundus $:ehſie me 
vigeſimus dryene FUWIns- vingt & troiſhe- 
tertius ch/te me 
vigeſtmus Uier en $US. vingt & qua- 
quartus tiche trieſme 
yigelimus- Viif en tUuin- vingt & cCin- 
quintus tiche quieſme 
vigelunaſiex- ſeft enzuninche vingt & fixicſ(- 
tus me 
vigeſimuſcepti- ſewen entuuinti- vingt& ſepricſ- 
mus che me 
yigeſimus o- «Cre en rouinti- vinge & huiQ- 
Qauus the 1eſme 
vigeſimus no- neghen en rurin- vingt & neut- 
nius tiche icſme 
Tricefhimus Derriche Trentieſme 
guadrageſimns wtert iche quarantieſme 
quin quageſ!- wvtifiiche cinquanticſme 
mus 
ſexagefſimus /ſeſiiche ſoixantieſme 
ſeptuagefimus ſementiche ſeprantieſme 
octageſimus achtentici)e tuitanticime 
nonageſimus mneghentiche. nonantieſme 
yltimus leſte le dernier 
poltremus wierſte,acitor- le dernicr 
Amplex anctel fimple 
duplex dubbel double 
triples dr ywoudich trois double 


YO PR non vent OE OP Ons 


ns, M4 TD 
” ? 


Veyn re 
Vevn te VnO 


veynte cos 
yeynte tres 
veynte quatro 
yeynte ciico 
veynte fey 


veinte fiette 


vaynte ocho 
yeynte nuoue 


Treynta 
quarcenta 
cinquenta 


ſcſenta 
ſctenta 
ochenta 
nonenta 
yitimo 
poſtrema 
ſmple 
doble 
triple 


CHAP. XIIL 


E(pagnol. 


Italiano. 


il vigeſtmo 


il vigeſime p7i- one and tyu- 


7,0 


31 wigeftmoſc- 
gundy 


T! Vigefrmotner- thyc and tyu- 


I? 


id Vigefimo quar- fourtand:t Fuen- 


70 


11 vigeſ:mo quin- fyue and: VNeR- 


z9 


1l veceſino [ex- 


?0 


11 vige/mo ſepti- feuend and | 
tvucnty 4 


aynale anal 
ha / | bs Cz »2%S 


mo 
jl 1icoafima ff 
DESI LID ew 


19 


zl wigeſimonono nyne end 
tvventy 


7 erigeſamo 


zl quadrageſimo fourty 
T/ quinquagef:mo fyfty 


il ſexagefimo 
ſepruageſimo 
ortwageſimos 
nonageſime 
1l vliimo 

z{ drieto 
ſcempio 
doppo 
tredoppi 


Engliſh. 


tvuo and tvu- 


x andet vaent) 


hyndmoſt 


folde 


26 
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LING ©. 

Latinum, DPwyiſth, Francois, 
quadruplex Vierwoudich quarte double 
quintuplex Viifuoudich cinq double 
ſextuplex ſeſuoudich ſix doubles 
Libra pont lure 
ſelibra marxc,halfpent marcq 
VncCia onche once 
quartale Vierdcel quarteron 
moneta munte monnoye 
denarms penuncly denier,gros 
libra Vuage peſoir 
trutina balance balance 
pondus ghe vuicthe le poix 
ponderare wucghen peſer 
ducarus ducas ducat 
groſſus groot gros 
ſolidi ſchellirghen ſols 
florent1 guldens florins 

Cap. 14. de Dat, 14, cap, Le 14, cha- 


auro,argento & vangonts , ſiluer pitre de ['or,de 
de omnibus re- end vant aldar Vargent,& tou- 


busliqueſcenti- men gies efc tes choſes 


bus, ſmelt, 
Aurum Golt 
Inauratum vergolt 
argentum filuer 
raſa argentea filuer yverel; 
_o_n X1s coper 

nnum feen 
lythargirium ſpranrre 
eletrum lattzn 


2 fondre. 


argent 
10yaux d'argent 
ceuure airain 
cſtain 

eſpiautre 

letton 


Eſpagnol. 
quadruplc 


quintuple 
| ſeſtuple 
| libra 
marco 
ONCAa 
quarto 
moneda 
dinero 
| libra 
balanga 
peſo 
| pxfFar 
ducade 
grucfſo 
ſueldos 
florines 


Elr4. ca.'es 
det oro,y plata, 
y de todas las 
coſas que le 
del haſcu 


Oro 
dotado 
plata 
plateria 
cobre 
eſtano 
peltre 
laton 


CHAP. XIIT. 27 


Italians. Engliſh. 


quatrodopps! fo urre folde | | 
cixquodoppi fyue folde 


ſes deppi fix folde 
libra a pounde 
MATYCO an halfpounde 
UMA an ynce 
quarts a quartet 
monets money 
denars a penny 
ftatera a YVeygt 
bilancia balaunce 
il peſo vycyght 
deſure to vveyhe 
ducato a d:1cate 
groſſon a groate 
ſold; ſhyllinges 
forins euldens 


Il 14. cap.fie- Fhe 14. ch. of- 
doro , @ arien- golde , fyluer 
ts, » derucele & of al other 
coſe cheſens ce merales that 


late, maye beccalt. 
Oro Gold 

iudprato eylred 

arients ſyluer 
argentaria ſylucr veſle] 
Yamo copper 

ftagns tynne 

vaſs diſtagno Acume of (ylucr 
torrone latton 


C 111 


CY 
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LIVRE, T1. 


_ Latinum-, Duyſch. Frang018» 
ferrum ver fer 
chalybs zal acicr 
glenum cenketel cnavderan 
clauus Cen a..chel clou 
ACUsS nelde ai9uille 
dioitale vingerhes vr del 

Cap. 15. de Dat. 15. cap. Te rs, chap, 
aromatibus Vain ſpecerte. des cſ{piceries. 
Piper Peper Po:ure 
gingtber ghengheber gingembre 
NUX mytiſtica +3067 muſcer notx muſcade 
gartophyllum goffels nagelem cjon de girofle 
piper longum J/angpeper poinre loug 
Clngamomum £4inel canclle 
thus Unieroock encens 
myrrha myrrhe mirrhe 
ficcarum ſuycker ſuccre 
Crocus ſaffran ſafiran 
21cepaticun aloepachicum alecpathique 
ſapo Jcepe du ſauon 
bombryx £#10N cotton | 
amigdalum amanael amande 
Orl1za TUS ris 

vua paſſa roſin raiſin 
ficus wvighe figue 
olcum « 1e huile 
cuminum comin comin 
aniſum ans anis 
caſtanea eaſtant® chaſta:1gne 
pomun appel Pomme 


CHAP. XV. 


Engliſh. 


E ſpagnol. Italians. 
hierro ferro 
Qzero 43Jain 
calderon eald 114 
clauos chiods 
agulas 4903 
deval &:tale 


/ 
E1 rg. cap. es 1115, cap. de ls The.15.chap. 


de la eſpczla, ſfpecze 
P:menta Pepe 
g1ngibre Jengzero 
nuez muſcada noxe muſcais 
clauos gacofani 
imenta lucnoa pepe longs 
py a MPs « 
encienſo incenſe 
mira mMirra 
accucat RUCCAaro 
acafran zaff.rrane 
alcepatiquo aiepatico 
Xabon ſ4pone 
algodon bombazo 
almendra mandote 
arros reſo 
vua paſla V4 paſſa 
hgo fg- 
alcitte ozlio 
com1no comino 
aniſe anſs 
cailana caff 4onje 
Wancana 0, mes 


yron 
Keele 

a Kettel 

a nayle 
anedle 

a thymble 


1s offpyces. 


Pepper 
gynger 
nut megge 
clovves 
longe peper 
.cynamom 
encenle 
myrrhe 
ſngyar 
ſafron 
alxpaticum 
ſope 
cotton 
almondes 
ryfle 
railine 
hgge 
oyle 
commyne 
anyſe ſecede 
cheituttes 
an apel 
C y 
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Latinum. Duysſch. Francois. 
pirum peore poire 
nux nute NO1X 
aucellans heſnute auclane, nol1- 
ſericum fide ſoye (ſette 
Cap. 16. de Dat. 14. vap, Le is. chap. 
mereatura , & Van coopmon=- de la marchan- 
MCrcibus, ſcap , end coap- diſe , & merce- 
gaden, * rie. 
Merces Coopgad Merceric 
eultelli meſſem couſteaux 
ſcopnlz beſſemxene eſcouuettes 
candelabrum cenex candeler chandelier 
candela een Keerſe chandelle 
ſera een ſiot ſerrure 
clauis een ſtuetel clef 
peluis bechen baſlin 
nouacula een ſchermes raſoir 
Crumena eenteſsche gibellicre 
annus cenlaken drap 
— lit vUas toille 
ſuſtagnum fnſtdin fuſteine 


pannus fladren- 
is 

pannus Londi- 
nenks 

pannus Teuto- 
nicus 


vie mchis laken 


lonneris laken 


duytſch 


drap de flan- 
dres 

drap de Lon- 
dres 

drap d'Allema- 


ne 


pannus extra- vvilandich laxen drap cſtrange 


neus 
panus Fran- 


franch la= 


drap de Fran« 


= 


CHAP, XX, | 43 
Eſpagnol, ry Italians, Engliſh, | 


—_ 
—__—_— 


pera poro a peare 
nuez noJe anutte 
atcllana nozelle a ha(clunt 
ſeda ſeda flke 


El16.cap. es 1116. cap. ſe The 15, cha. 
de la mercade.. dells merzeria of occupicng. 
ric, y merceria, &® della mer- and marchan= 


cantia, © diſe. 
Tenderia Merxerid Marchant goo= 
enchillos colrell; Knynes (der 
eſcobilla ſedola bruſ hes 
candelero candegliers candelſtixe 
candella ſerratura candle 
cerradum ſerraturo a lolze 
elauc lachiane aKeye 
bacin bacins a baſyn 
nauain reſoio a ra{or 
prutaca ſcharſella a poo 
pano panno cloth 
tela tela lynnencloath 
fuſton fuſtenno fuftyan 


Pano de flan- panno 41 flendr a flemiſh cloth 
dres 

pano de lon- panno de londra london cloth 
dres 

pano de aleta- panno de alma- durch cloth 
mana na 

pano eſtreho pans foreſtiera ſtraungee cloth 


pano Frances parne Franreſe French cloth 
C y;} 


«- 2 ] 
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499d nm 


Latinums, 


FO © 


Dwtſch, 


bo 


Ciſcus 


Jen 


pannus Angli- engvels laken 


CUS - 


argentfi viuum quicſzluer 


a quarium 
ſpeculum 
yaſa 
vaſcula 
quartale 
lagena 
vitrum 
Iychnus 
patera 
ampulla 
forfex 
amphora 
pecten 
ſubula 


Cap. 17. de P48 17. capes 
mercatoribus& 'van 


artificibus. 


Molitor 
mola 
piſtor 
piſtrix 


fumus 


faber aurarins 


Ranni fuſor 
ſutor 


VvVuUatercanne 
een [pieghel 
Vatan 
vatkens 
Vier endelxen 
een fleſche 
ghelas 
een lampe 
een ſchale 
een ampue 
een ſcheere 
eencruych 
eenem Kam 
eeueljſen 


den 


Eex muel der 
mueclen 


b acber 
backerſe 
boutn 
gout [mis 
ten ghieter 
fchanmalxz cr 


Francois. 


_—_ RR 


ce 
drap d'Angles 
terre 
vif argent 
alguiere 
mirolr 
vaiſſeaux 
petits yaiſſeaux 
quarteron 
bouteille 
verre 
lampe 
ralle 
ampoule, fiole 
forces 
cruche 
pigne 
aleſne 


Le 17. chap. 


coopman. des marchans 
end ambachts tie 


& hommes | de 
meſtier 


Meunier 
meule 
boulenger 
boulengere 
fumec 
orfeure (ſtain 
fondeur d e- 
cordonnier 


pano yng 


070gnc 
cantaro 
eſpero 
tonne les 
tonele1os 
quarta 
flaſco 
vidrio 
Iampada 
taca 
ampolla 
ticras 
Iatto 
peyne 

fi bia 


El 17.cap.es 


CHAP. XVI, 70 
: F\pagnol, 


Italians. 


Engliſh. 


— — 


panno ingleſe engliſh cloth * 


arYiento Viun 


quyc« ſyluer 


broccs vvater taulzar- 
ſpechis aglas (de 
botrs veſlel 
charatells lycle veſſel 
GUuATES a quarte 

flaſchs ' a bortel 
biceh;re drynlzingeglas 
lamps a lampe 

2430 gobblet 
ampolls a beilyed pot 
forfeſe {- heeres 
boceale - gread por 
pefine 2 combe 

ſuble an alle 


I! 17. cap. de The 17. cha. 


de los mercade” [: mercants arie- of marchan- 


reSy artificios, ſam, 


Molinaro 


molino 
hornero:« 
horneta 
horno 
orifrero 
peltrers 


calcctere 


tes and etaf- 


temen, 

Magnaio A myller 

molino a myll 

fornaio a baxer 
fornatia a bakers vvyyfe 
zlforno . an ouen 

oreuere agold( myth 
feagnaio a penterer 
calzolave a {hovymaler 


ml 
is 


3 $ © Þ 2 


Latinum. Dwytſch, Francois. 
 EEIRS 2. | 
ſattor cleetmalzer pa rmetier cou- | 
faber een [mit forgeur (ſturier | 
faber ferrarius een yſvrmir forgeur mare(- 
textor een veuer tiſſerant (chal 
pellio peltier peletier 
faber ligna- rimmermau charpentier 
rius 
ſculptor (rius ſnider,grener menutfier 
faber mura- een menſer maſſon 
lapicida ſteen he wder taillcur depier- 
re 
figulus potbaclzer poticr de terre 
tin&tor Vervvuer teinturier 
pitor ſchilder peintre F 
tonſor barbier barbier 
balneator een ſtoophoudere eſtuucur 
ligaminifex .nefter malzecr eſguilletier 
medicus medecin medecin 
aromatopola cradenier apotycalre 
gerulus drager, arbeyder porteur de far- 
deau 

luſor cen ſpielder 10fecur 
interpres beduydcr Interpreteur 
compator li- een bouch binder relicur de It- 
brorum ures 
ballittarius vethoghemalzer arbaleſtrier 
lanios uleeſchouder boucher 
farciminator boling melyer ſauciſher 
pomarius fruytenie fruiRK1cr 


prxfetus au- een hoſmeſter maiſtre de (ales 


CHAP. it 31 


Eſpagnol. Italians. Engliſh. 
Xaſtrero ſar ore a ralor 
hortero fabro a (myth 
horrado maneſcalcs an ytonſmyth 
texedor reſtore a vvcuer 
pelliiero pellizzai9 a \lzynner 
carponte ro maiſtro dalegna a carpenter 

me 

efculpidor ſcultore a Keruer ' 
murador Mer atore a briclzlayer 
perdrero raglia pictrs a free maflon 
tollero fornazunio a porter 
tintor tintore a dyer 
pintor depintore a painter 
barbero barbiero a barber 
banad or ffufeinols a bath xeeper 
agueieterio firingaio a pointinalzer 
medico medics a phiſicion 
eſpeciero ſpeciale 2 poticary 
banaſc aching aporter,la bou- 

rer 
iuga dor gioccator a player 
cort cror [znterpreve lnterpretour 


en' quadeuador legulore ds libri x boolzbynder 


balleftrero * baleſira” 2 croſbovve 

ma er 
carnicero beccaio a butcher 
lardera lardanglo a podingmaker 
furtero fruttaruells an apple mon- 
mui ordenio fhales a court (ger 


maillter 


\ 
4 
i 
4 


LI ME 1k: 


Tatimnuim Duwviſch, Francois. 
EE ene ee en STOR 2 
\ . - 
2 Cubiculis cen camerl:ink chambrelan 


Cap. 18, de Dat 18.cap, van Le 18-chap, 
ecoloribus des couleurs 


VErUVER, 

Color VY evve Coulcur 
panus quiſquil- ſcarlixen eſcarlate 

latus ſ-rngui in ver 
ſanguineus VVE ſanguin violet 
Iecorarius ranneys tanne 
rubeus Yo0F rouge | 
viridis groen verd 
Eriſeus, lenco gras gris 
albus (phzus vuir blanc 
niger ſovert noic 
czruleus blu bleu ? 
Incidus clear luyſant | 
oebſcurus doncxer obſcur 


Chap.19. de Dat 19.- cap Le 29. chap. 
fuppellecGtilec & van huyſtrat en du meſnage & 
veſtimentis. ae cioderen, des habits. 


Vrefilia domnus Hwuvfrer Meſnage | 
Winica rack robbe 
linen indufum hemde chemilſc | 
fe morale brook baaye 
pilens hes chapeau 

Capurinm copruyn chapperon 

manica MmMyYVULeC bh mainche 
collare halſcleet, collier} collet 

caligz tibialia conſen chauſles 
calccamenta ſcheen ſ0u11Crs 


v. 
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CHAP. XVII. T9 
Fſpagnol. It auiiano. ingliſh, 

Caimecro C.imeriero 1 chambrelaine 

El.18.cap.de 119, cap. di The 18.ch.of 
los colores colori, couloures 
Color Colore A cOutoure 
grana ſcharlutto ſcarJat 
rub1o P 180 N77 0 ſanguin COu- 
tenne morelle tavvny (lour 
colorade relſo reade 
verde verde gren 
paraillo £1170 gray 
blanco branco vyhite 
Negre ECTYO blads 
azul celeſtin blue 
claro lacente clecr 
Eicaro oſcura darke 


El 19, cap. es 1/19. cap. de 
de appereinde [1 majſlariti.s Oh 


calay veltido VeS/:menti 
Appareto Maſſaritia de 
ſayo Connell. 
comiſa camiſcs 
braga brag 
chapce capelly 
capa ſe.ipucino 
manea Manicad 
collat collare 
calcas! le-calze _ 
capatoes leſ.harpe 


The rg. Cc. of- 
No viſoholdde 
flue & clg- 

thes 
Hon (hold 
tuffe 
acote 
breches 
a harte 
a hoode 
a ſlene 
a parlcs 
hoſen 
(hooes 


LEE 1, 


Latinum. Duytſch, Francois, 

wk 

calopodia oplatinen patins 

ſecc! ſclzen chauflons 
cingulum gordel ceinture 
diplois vuambeys pourpoint 
pannus fubdu- vderlalzen tourure 

ducitius 

pallium Mantel manteauy 
pellicium pels pelifion 
crumena burſel buydel beurlſe 
terebrum een bossſyer tariere 
perforare Coorboren percer forer 
veitis eendece yeſtement habit 
torques eanhalshanzg Chained'or 
annulus eenrincly anneau 
Chirotheca > een hantſthen gant 
ligulz neſtelen eſgucillettes 

Cap. 20, de Dat2o.cap, van Le 20. Cap, 
domibus huyſen des maiſons 
Domnse F eu huys Maiion 
habitatio Vuoninge habitation 
cella camer chambre 
habi tare UUoRen demourer 
yaporarium ſioue eſtaue 
cellarium Kelder celicr 
letum dach to1X, counertu- 
coquina,cult- Kueclzen cuiline (re 
lefica (na cen [pam bedde chalit 
lefica enn badde 1:4 

papitale hosft puel VE cheuet 
culuinus 0rcuſſon orciller 


—_, 


CHAT 


Eſpapnol. Italians, 
ealochas izoccoly 
pantofles ſcbapimi 
Cinta ccintur 4 
Inpon 1l eupene 
enforro le faudra 
manto il mantclly 
pelle1a li pellichia 
la haza li buaſc 
horedor latruclle 
horadar forare 
veſtidura {.iveſle 
cadena doro {1 cating 
aulla Panella 
guantes il euant9 
corrcaaguieta leſtringe 


El! 20.CaP. C8 de 1! 20. cap. delie 


Ja caſas. caſe, 
Caſa Lacaſ.: 
habitation le habitation 
CAaMCra [icamera 
habita habitare 
eſtufa luſtufſs 
hodega licansna 
el techo tetto 
coz1na [z cucins 
litiera ls littiers 
lecho il litto 
cabecol cauar3ale 
almoada guanciale 


——— 
———— 


Engliſh. 
{lyppers 
{oxcs 
a gyrdle 
a doublet 
lynynge 


a cloacke 

furre 

a purſe 

an agure 

to bore thore 
a garment (rne 
a cheine ofgol- 
arynge (de 
gloues 

poyntes 


The 20,cha. of 


houſes 


A houſe 

a dvnellynge 
a char»bre 
to dvyvell 
ſtvves 

a cellar 

a fact 

a *yrchen 
a bedfhcade 
abelde 

a pilovve 
2 holite r 


— 
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ELIVRE ; © 
Latinum. Duy:ſch. Francols. 

Jinteamina frapelaltzenen lincenx 
culcitra ({znler coutil 
ftiraculum ſargreghedecler connertnre 
"AF live coftre 

capſula cen luvelten petit eſcrin 
bona gTaen b1ens 
theſaurus {hat treſor (cave 
poſitiho befitting banen polſeſſion,heri- 
reditus renten rente 

GlUItIZ riiedomen richeſle 

tinica rocly robbe 
Jaceratus veſcuert deſchire 
ruptus gneſcuert rompu 
rumpcre braigen romprc, fromfler 
ſub & ſupra ender end houen 1iſous & la ſus 
ſcala cenleedeye eſchelle 

porta poorty9 porte 
porticella poortlzen portelette 
Lerabs - eenevbolily poultre 

murus Wmucr mir 

feneſtra venfter feneſtre 
gradus trop gred degre 
premptuarium fcapray zrifor buffet 

olla pet pot 

ahrnum Jetel chauderon 
fitula cemer ſeau 

ſcuteila \ ſcotel eſcuelle 
quadra zellioore tranchotr 
crater nap hanap 

cunz wUuieghe berceau 

eraticula r90fter gril 


| 
| 


CHAP, 
Eſpagnol. Italiano, 
ſabanas linguvls 
colcha {ucolta 
cobietta {x Conters.4 
caza lr caſſa 
cazucla litaſierte 
biennes la ro ba 
tre7.0ro il threſoro 
poſleſhon ls poſreſſione 
renta le intrare 
r1qQUEXR richeſse 
ropa | gabbans 
deicendagada ſtracciato 
roto rTotro 
romper rompere 
arribayabaxo ſoto ſuprs 
eſcala li ſchals 
puerta la ports 
portillo zl porello 
vantana el bachon 
pared el mnurs 
ventana la fenefiye 
clcalera la ſchaffs 
botelleria la credenxs 
olla la pignata 
caldera l.; caldota 
herrada el (chie 
eſcudilla la ſchudelis 
tatadero lo ragnera 
bazil ls conchs 
cuna la cuna 
partillar la erandiſelia 


XX, 


Engliſh, 


ſhefes 
a4 quylt 
a couerlet 
a {orcer 

a lytle cheſt 
goodes 
treaſure 
pollclhou 
rentes 
richells 

2 cate 
rent,torne 
baoxen 

to brealze 


vnder andabs 


ne 

a lather 
a porte,oate 
a vvicher 
a beame 
a vvale 
a vvindoyysE 
aſtayre 

an a vylnry 
a pot 

a kereel 

a bucketaf 
a dyſh 

a troncher 
platter * 

2 crad le 

2 grcdiron 


— 


L atinum. Duysſch. Francois, 
Fatella panne poille ns 
triples drinmas trepiCc 
laterna (na l.mterne lanterne 
candcella,lucer- Keerſe. chandcllc. 
Cap. z1, depa- Dat. 21, cap. Le vingt & 


ne & y1no ac van b700s en de Vn 'cMme cha. du 


cxteris rebus Vvin en de an- pain & vin, & 
comeſtibilibus., der eteliche ain- toutes hoſes 2 
ghen, manger, 

Panis Proet Pain 

vinum UUIn Vin 

acetum ating Yinalgre 

agreſta Veriuys verius 

finap1 meſtzrs mouſtarde 

caro vieſch chair 

pinguedo Ver graiſſe 

farcimen een baling ſaulcice 

{al ſour ſel 

buryrum beter beurre 

Caſeus Kaſe frommagec 

lac melcly laiRt 

Jac prefſum boter melcl; lai&de beurre 

coloftrum bieſs creme bouillic 

pulmentum ®©rey potage 

comedere eren manger 

laute vivere HJecltetlic viure cn glout- 
| ton 

Eurate cutem gadeechier My- faire bone che- 

[zen re 
bibcre arinlzen boire 


- WA - * 
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CHAP, x 35 


Eſpagnol. Italiano. "Engliſh. 
ſarten Le padelly a panne 
treuedes zl rrepie a treuet 
lanterna li lucerna a lanterne 
Candela {4 candela, a4 candel, 


E1 21, Cap. Cs Tl 2I, cap. fie del The 2h, cha. of 
del pan, Yy noy pane , del vino breade & VVY> 
de todas las co- © delle coſe che ne , andother 


ſas de comer, ft mangiam. thinges SO be- 
CateEn, 
Pan Il pane Breade 
Vino zl vino vvyne 
vinager aceio vVyynegre 
agraz agreſls VEereloyce 
mouſtaza moſturdo muiltarde 
carne carne fleth 
gordo groſſo fat 
vordura ſalſeccio a podynge 
ſal 3! ſale ſalt 
longaniza burro burter 
manteca, queſo for Margo cheſc 
leche latte mylcs 


leche quaiada Latte ingiuncare butter mylck 
naride leche 3au de latere creame 


cofina  meneſtrs ' potage 
comer Mmangezre to cate 
triumfar rrinmphare to live delica» 
tely 
triumfamo habbiamo irium- to maxe good 
phaio chere 


beuer bere to dryack 


tis, tum, ' MENS. 

Forceps Eentanghe Tenailles 
Incl ob > * enclume 

follis . blasbalcx © ſoufflcr ; 
focus baerds - foyer 

ſecuris bale hache,coſgnee 
meſura. mate _ meſure 
wlua elle ' awlgc 


L438 EL 


Latinum, Duyiſch, Frangois. : 
bibitum ghed;ontn FIVE ,yure | 
porator enn dronckers - yurongne | 
1e1unrs nuchteren 1eunant {3 
1etunare viſten _ 1cuner 7 
ſuggcre __ ſuygen ſvccer 
paſcere veden paiftre 
dormire  FPapen dormir 
vigllare wvuzten - _ velller 
ſommus deu ep ſomne 
ſurcere uf ſtebn _ ſeleuer 
IC Sor 1rum ftapen g gen aller dormir 
Jentaculum een onibiit le deficuner 
prandium noenmel le diſner 
merenda #. noenmesl Je gouſtcr 
merendare nanaen een eouſter,reciner 
yolumus 1cnta- vulle VV0oJ en-  vouths des ; 

TS thit en 1euner | 
Deo ao Gode lo ont Prov mercy. , 


Cap. 22. de or- Dat 22. cap, van 77 22.chap.des 
dinibus , & co- embachiem ende meſticrs & de 
rum inftrumen- hexr inftrumen- leurs | inſtru- 


beutds 


de 
U= 


212) BON YER ra * 
. 
a 
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CHAP. XVIL. 


;6 
Eſpagnol.: Italians, Engliſ h, 

beuido beungo dronck en 

borrachs imbriace a dronchxart. 

ayuno eigiuno faltynge 

ayunar digiunare to faſt 

mamar cettrare to ſuck 

paſceer paſcere to fede 

dormir dormire to ſleepe 

velar Veggiare to vuake 

ſunfke ſomno . eepe 

Ieuantar Layar |  toaryſe 

ydadormir. andars dwrMir togo to bed. 

colation lacoliatione abrexefeſt 

comen zl definare a dynner 

la meriend la merenda afrerdyner 

merenda merendare to eat afrerns 

queremos fazar voghame fare yyeyrilbre 

colationa Dios colatione ale our faſt by 

gratias. gran merce Gio graceeſt God. 


El 22.cap.'es de 1/22. cap.ſfie de The 22,cha. of 
artificios y los gli ordins & de exaftes and the- 
inſtrumientos. gl inſtrumenti, yr inftrumen- 


Tenezas 
 yunque 


fuelle 


cheminea 


hacha 


_ medida 
Jata 


Tynaglia 
lynccudine 
_ mantz{e 


ſwocalare 
laccets 
mſure 


beaccis 


res 


'Tonges 
a ftrithy 


(fe! 


aſmithes haud 
a' peyr of bal- 


an berth (loys 
an axe | 
a meaſure 

an elle 
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LIVRE 1, 


| pallium  - maniet 


- Latin, Dwytſch. Francois. 
forſex ſcheereg forces | 
filum dizth. Al | 
Acus nelde atguille ' | 
ſarcire _ nayen " coudre 
Pſartura _ Eenen Nays - couſture |» 
diflarcire outnayen deſcoudre 
lacerare _verſcheren dechirer 
reficere Vermaken refaire 
comiſſura pan- eezlap tacon 
calceus (ni cenſenu ſoulier 
-ſocci '. ſoeken chauſſons : 
caligz tibi alja conſen chaufſes _ 
paradigma, ceenleeft formelle > ſe- 
fermella melle | 
Pugtunculus Ffoinſen poinſon 
filum - dieth .oharen {fl 
corium leder cuir 
pellis velee peau 
pelles _ velien peaux __ 
bitumen lim colle ; ; 
conclutinare . Gimen coller | 
viſcus __ _ vogel im le glus ; 
baliſta een voerboghe arbalecſte ; 
arcus. een boghe arc | 
nux balifizx die nos vanden. la noix de l'ar- Z 
Dy ___  boghe baleſte MN 
Ppharc tra een pulcerer carquois 
catena keten' chaine | 
cingulum gordel ceinture 
rotula _ palleycyerich cric 
Cagitta een geſchus vireton 


mantean _' | 


(a= 


fo 
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CHAP. XX, 


37 


Engliſch. 


ks ——_— 


'Eſpagnol. Italians, 
tiieras le forbics 
filo te fe,fils 
aguia age 
coſcr curire 
caftura curiture 
deſcoſer  diſcurire 
deſpedacar * ſtrocciare 
rchazare reppeRare 
pedaco de pan rT4chon 
capato ſcarpee 
eſcarpines ſcarperts 
calcas le calze 
herma ly forma 
poncon puntaruols 
filo * loſpaigo 
CUELQa _ cu010 
pelleia pete. 
pelleias le petite 

. Engrudo, cola 


en grudar 4 en inc olare 
liga (colar il viſchio 


balleſtra .  laballeftra 
arco Farco 

nuez de la bal- {497 edella 

leſtra alleſtra_ 

Caxa FF caraſſe 
cadera la careng 
ceintura - ulcinto 
torwmlla molmells 
ſzca_ ls vareta,[ata 
pallio z pailio 


ſheeres 

threde 

anedle 

to ſovve 

ſyringe 

to (oure 

to teare | 

to amende 

a clour patch 

a {coe FE 

ſobes 

hoſes 

ari example, 

leſte 

an bodx1d | 

threde 

lether : 

ſxynne 

hyaes, ſcynnes 

olevv | 

ro levy 

hyrdlyme | 

a cro sbovyye 

a boyve 

rhe nut ofche 
crosbovy 

a quyuer | 

a chayner 

agyrdle 

the bender 

an arovve | 

a cloaxe | 


D % 


e 


LEY RE LL 


Latinum. Duytſch. Francols. 
pera teſthe gibeſſioce 
globus ' Cloos boule 
prolicere vvec Vvorpem- ruer,cntoyer 
proictum  Vvech gevyorpe Tue iette 
ſapitrare ſcherren tirerdeVarc 
ſagitta ſehies tire 
Cagitta ad ſco- chier nad eire au blane 

pum : VUIE ; 
ſcopum attigi ich hed dat Yay touche au 
| vvit gherat blanc 
23 ego non Ich niet point moy 
8 | = circulus eencirckel cercle, combas 
W  (erra een [ugho fic 
ſerrare. ſ=ghcn tier 
afſer een herds - ays 
alleres herders ays 
xdificium een rimmeragic edihce 
rdificare rimere, ſtiehs cen edificr 
cementare ' melſesn  _maſlonner 
malleus hamer © martcau (che 
 ligo ſpaye,ſcuppe hoyau, ou beſ(- 
Jater carcel,zeghil brique 
filex ecn kaye _ caillou 
petra ſtren pierre 
inar mor marmeriieen marbre 
arena ſane ___ ſablon,grautier 
calx calck chaux 


Cap. 23. de la- Dat 23. cap. Le2z.chap.des 


' pidibus precio- Van coftelii cKe- pierres Ppre- 
fis. Flenen. Cicuſcs, 
| [ 


Carbunculus Ee cerbunckel Eſcarboucle 


& (4. 
8? Ret 
a LESS nd ——2 SOLD 


ES, "ROS 
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CHAP. XXII. or 


tira al blanco 


dien medico 
del blanco 

yo no 

E6rco 

fierre 


_ ſerrar 


tabla 


_ tablas 


edificio 
edificar 
murar 
martillo 

ala,cadcu 
[:drillo 
teſa 
piedra 
marmol 
arena 
cal 


Rl 23. cap. de 11 23.capis. det 


Eſpagnol. Tralians. Engliſh. | 
tablero 1 taunil ico. a purie 
bola la coguia a boule 
tirar atrare to caſt avvaye 
tirado reatto caſt avyay 
z\xter 37arc \ tol hoore 
 fxtea vira an arovve 


tira in brocca is ſhootre at the 
ho tirsto #n hrec- maque 


£4 haue (har the 
E marke _ 
jo non - notl vi 
il compaſſo a compaſle, &ir-. 
ſega a faune (tie 
ſegare to ſauue 5 
la tauola a borde 
le tauole ' 'bourdes 
. le edificio _ ebuyldynge 
edificare to bulde 
wWHrare to playſtre 
1 martello an hammer 
la paia,yaps 1 ſpade 
matone brickEe 
1 coppo flent ſtoue 
ls piettra a ſtone 
il marmo marble. 
arena ſonde,pralue 
calcins lime 


The 23+ chad 


las piedras pre- le pierre precio- of precioſus 


ciolas. 


Carbunco 


Il carbone 


ſe. ſtenes. 


A carbunele 
D uy 


ELVNE Lb 


Latinum, Duytſh, Francols. 
adamas ecndiamant dyamant 
topazius Ce 10Þes topaſe 
ſmaragdus ſmar agde e\meraude 
balaſſus balujſe balas 
ſapphirus een ſuphier ſaphir 
rubinus een robim rub1 
granartus een oraner eranade 
ainber emercn ambre 
corallus corael coral 
cryſtallus criſtuel criſtal (le 
margaritum ecn feerie margarite, per- 
thcſaurus cen [cizat thre ior 
p!ombum lood plomb 
1mago virgins dat beclt dey Vimage de la 

Marte magher Maria vierge Marie 
farina meel farine 
filique ha wuen gruz,ou ſon 
paita deech palte 
xx beffen, ghiſt lic 
molere malen meuldre 


Cap. 24, de ar- 
mis. 


Arma 
armatus 
galca 
ſcutum 
lorica 
thorax 
enſis 
calcaria 


Dat 24.cap,van 
VU4zpenen. 


LY uapenen 
gre vuapent 
een helm 

eenen ſchilt 
een panſter 
een horſteles 
een ſuvert 


ſporen 


Le 24.chap.des 


armures, 


Armes 

arme 

heaume 
eſcu,boucher 
hauberion 
halecret 
eſpee 
cſperons 


<2 >t b - - — 


CG 


CHAP; XX, 


Eſpagnol- Italians. Engliſh. 
dramante deaman te adyamonde 
topacio il paſo a topaſe 
eſmeralda il ſmirald9 a ſmaragd 
blaaflo zl balaſcio a balaſle 
ſaphir zl ſaphiro a4 ſaphyre 
rub! e! rubino a ruby 
oranado garnate a granate 
ambra ambra ambreſtome 
coral corallo corall 
criſtal criſtallo criſtall 
perlas perle apearle 
thezoro 3 theſoro a treaſure 
plomo plombo leade 


ymages de Ia 
virgen Mar1a 

Carina 

faluado 

paſta 

fez 

moles 


El 24. chap. de 


las armas. 


Arma 
armado 
yelmo 

elcudo 
loriga 

cora de malla 
eſpada 
eſpucllas 


(i 1m471nc dd: n6- y mage of the 


ſtra Donna virgin Mary 
farino meel 
ſembola orares meale. 
paſta dovye 
leuame y eſt dregges 
Macimare togrynde 


Il 24. cap. delle The 24.chap.of 


arme, YVCAapens. 
IParme Vveapens 
amato armed 

yelmo an helmer 
ſeudo bucler,ſhyld 
penzzerd an habergion 
le cota — a breſtplate 
ia ſpada a ſvyorde 
ſperon ſpurres 


D uy 
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Py Y ES tas hs - 
- CCRT COINS _— _ _ ee ————— 


LINE TI. 


Latinum. Dwytſch. Frangois, 
vagina een (chee gayre 
xultellus een mel lyen couſteau 
puglo een deghen Eague 
acies d.it ſcherd taillant 
obtuſum- bei,rugge Peſchine,dos 
cuſpis aeen punts pointe 
dimicator een ſchemier 1olicur d'eſpce 
laculator guy chealen 10noleur 
ſalrator fprengher ſaulteur 
caſtellum een caſte; chaſtcau 
mania veſien murailles. foſſez 
ſpeculatay beſpieder eſpicur 
vig1ilator een vualzer veilleur 
bambarda ee buſſe harquebuze 
puluis #pdeer poudre (neur 
yenator een iagher chaſſeur , ve- 
venarl zacht chaſler 
canis hons chien 
canis een tevehont chienne 
catellus een. hondelzen petit chien 
caſhs een iachnet retz 
Jaqueus een ftricl7 lIaqz 

Cap. 25, de Dat2s, cap. van Les25.chap.des 
villa & ruſti- dorp en de be- villages& ruſt 
ClS, ren, qUES, 

Pagus Een dor p : Village 
ruſticus derpman,her ruſtique 
biga een lzerre charette. 
curtus een vuathen chariot 
rota rars roUEC. 


CHAP. XXIL, 


3 


4e 


Eſ pagnol. Utaliano. Engliſh 
vayna la gaigna a ſheath 
cuchillo ceitello a kuyf 
punal pugnale a dagger 
lo agudo 1 reglio the edge 
lo voto la ſchiens the backe 
Ja punta la punta the poynte 
eſgrimidor ſe lzermittore . a fighter 
e! tuglar FF bagarelle A 1ugler 
ſaltador ſaltatore a ſpringer 
caſtillo eaſtello a caſtell 
fortaleze fortez34 vyalles 
gnardian Xt guardiano a ſp1e 
velador veegghiatore avvatchmam 
bombar bihabda agome, 
polue P5lue povvder 
cacador | Caciab0re 2 hunter 
Caca la caccia huntige 
perro 1 Cant by dogge 
petra lt cagnd a bythe 
pertila carnuylo a vychelphe 
red liz rete a hunting net 
lazo 14 laccio 2 {nare 

Elz5. cap.es 11:5. cap. fie- The 25. cha, 
de la villa y della wills & of villages | & 
v1illanos. Viiians rutall men, 
Villa ls Yilla A village 
villano il viilano yipandiſh may 
Carrota z{ carro 4 carte 
carro cl cnrro 3 carette 
rueda: la ronte- a yrhele- 


--V 


LITEAE 1, 

Latinum. Duytſch. Francol1s. 
aratrum ploech charue 
vomer couter coutre 
arare plagen labourer 
auriga een wvuagheman chartier 
fodere gr.auen foſloyer 
ligo een ſpas loucher beſche 
foffor een grauer foſloyeur 
paſtor en berder berger , paſteur 
ouile ſeaps caye bergeriec 


Cap. 36. de 
horto, & om- 
21bus fructibus 


E1Us. 


Hortus 
hortulanus 
holus 
caphanus 
cepe 

all: um 
porrum 
caules 
ſerpillum 
petaoſelinum 
ſaluia 
feniculum 
ruta 
vrtica 
papauer 
melo 
cucumis 


Dat 29.cap, Van 
den hof,en de alle 


fren utuchten, 


Fen hof 
een howencyr 
mas ſales 
rapſ£s 
ayuen 
loclz 
paroye 
Koolen 
Keruel 
peterc elie 
ſame 
veenlzel 
ruyte 
netcle 
huelſzt 
concommer 
cauhorde. 


Le 26, chap du 
iardin,&de tous 


ſes fruits 


Tardin 
1ardinier 
ſalade 
raue 
o1gnon 
ail 
poreau 
choux 
cerfucil 
perſin 
{auge 
fenoil 
ruc 
ortie 
panot 
melon 


concombre 


kth att 


CHAP. III. | 48 
Eſpagnol. Italians, Engliſh, 

RP | Paratro a plough | 
re1a 3l vomero a plougſ har 
arar arare toployvve 
carretro il caratiero a carter 
cauar Vangare to dygge 
acadon R4ppa a ſpade 
cauador | Jappatore a digger 
paſtor il pi(tore a ſhepherde 
cortal lu mandria a ſhepeſtal 
El 26.cap,del Il 26,cap, fie de The 25,chap.of 


huerto y de to- {9710, eds 17 vr5- 


dos ſus frutos, /1#0? frutri. 


Huerto 
hordulano 
enſalada 
rabano 
cebola 
410 
puerro 
berzas 
trebol 
perex1l 
ſalua 
hino1o 
ruda 
ortiga 
pebre 
melon 
cala haca 


I' ort0 
or tolang 
la inſalta 
rauanell a 
CIÞ914 
aelio 
perro 
cantls 
trefoglio 
pat riſemni9 
TOTETE. 
frnochio 


rHtES 


V7tica 
papanuero 
pepone 
Ls $u5c4 


the garden and 
all his fryres., 


Agarden 
a gardener 
VV Ortes 
rapeſecede 
onvon 
leke 
oarlicke 
coles 
cher uyll 
perſely 
ſage 
fencll 
revv 
nettell 
poppyſcde 
CONCumer 
govvrde 


D v 


TETSES + FE 

Latinum. Duysſch. Francol1s. 
abſinthium alfſen aluine on ab” 
flos bleu fleur (\yathe 
roſa roſe roſe 
ſepes een thuryn haye 
pomarium bomgers pom meraye 
arbor een boom arbre_ 
pomus app*l boom pommler 
pirus peerboom poirier 
NiUX eennotboom noi{iller 
ceraſirs een lzereſelaer cerifier 
ceraſa lzerſen ceriſc 
perſicus perſiclgboom peſcher 
perficum perficly peſche 
xculnea viclzbaons fhiguier 
prun:s pruy enbvoom prunict 
olea oll;fb9om oliaer 
olima ol:;fbefie oliuc 


malus punzcus 


mala punica 


mala cydonia. 


mala granata 


meſpila 
frutuoſus 
fructus 
nucleus 
fung1 
maturymn 
1t1sS 


. , E I 
ar gengiapelien- pommicr dg» 


beom rengc 

araengiaippeiien POmMmInmes Jorew 
oC 

quede appeilen pommes de. 
coing 

granat appelley pommesde gre- 
nade 

meſpelen nefles 

wruchtbaer fructueux 

wricht fruit 

diexeerne Noyau 

campernoellicn champigngus 

rip meur 

Vingiers V1S0G 


! 
| 
* 
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CHAP, XVL. 47 
Eſpagnol, Italians, Engliſh, | 
azenſlio aſenſo vyvormyyaed 
flore fore floure 
roſa roſe roſe 
chioued la fiepe an begge 
1ardin giarding an edchyarde 
arbol larbors a tree 
mancane melspoms an apple free 
peral pers a pear tree 
nogal nece anut tre 
ccreſo ceraſe a chery tie 
cereza ceraſas cherys 
perſigo perſegare a peach tre 
duraſns perjtze a pcac 
liguera fico a figge tre 
cirneſo fuſins a pPrunctre 
oliua olijus anolyve tre 
azeytiua #11144 oliues 
narantio 4YAnce an arenge tre 
Aarania maular ants orenge 
membrillo melecotone auenches 
granado Wellngranate pome grcuate 
mellovves 
micſpels meſpoe or openarſes 
frutruoſo frutns[s frute full 
frutto frutti frute 
eueſco Pofſo the Kyrnell 
fongos frings to deſtocles 
madur9 mature rype 
viena V1ngnd a Vyne 


> 


ont Pagano roy yn eget ae 
> 


+ <1, 6d 3,6. 


Mt 4ph 5 


Latinum. 


DE ——_—S 


folia vitis | 


radix 
Vuz 
borrus 
torcular 
muſtum 
campus 
ager 
ſemen 


ſeminare 
manipulus 


meſlor 


merere 
falx 


ventilator 
ventilabrum 


ſtramen 


ſaccus NRrami- 


neus 
pratum 
foenum 
gramen 
ficcare 
ficcum 
ſaluare 
macrum 
pingue 


Cap. 37. de 


filua & 


filuaricis. 


LIVKE 


I. 


Fra neo1s, 


—_— 


een UuUIntros 


een mayer en 


een ſoyſen, ficlze 


Van boeſch en 


digen des boſch. ſes des bois, 


vVingars blade- fucilles de vi- 


gne 
racine 
raiſins 
grappe 
prefioir 
mouſt 
champ 
champ 
ſemence_ 
{emer 
elenne gerbe 
moiſſonneur 
moiſlonner 
faulx 
bateur de ble 
van 
eſtrain 


eccne Froie ſacly ſac deſtrain 


pre 
foin 
herbe 
ſecher 
{ec 
ſauuer 
maigre 
eras 


Le 27.chap. 
des bois & cho- 


7 IE Date” 0 EA "or I om i 


CHAF. Z3XVL 


Efpagnel. Italiano. Engliſh. 
hoiasde vid 4a fogliade t4vVi- vyne lcaues 

(g10 a roote 
rails radice graper 
razimo Puue a cluſter of- 
uva graſpo grappes 
torchio zl rorchio a vvyn preſſe 
moſto 90ffto ſyveere vvyne 
prado la campagna a fe elde 
campo campo lance feelde 
ſcemiente ſemenza ſcede 
ſembrar ſeminare to ſovve 
monoto mini puls a handfal 
ſcgador metidore 3 movvye ora 
ſegar ſegare to mo ( reaper 
OS guadana folce vyor reayc 

| a hthe a ficlzel 
moſcador battidore a troſsher 
moſcadero Fry correguate fan 
pata paglia ſtravve 
coſtal de paia facco Gs paglia a ſaclze of ſtra- 
vve 

pradg il prats 2 medoyve 
t-no zl feno haye 
yerua herbs gaſla 
ſecare ſeccare | of'®) drye 
ſeco ſecco drye 
ſaluar ſaluare to ſaue 
magro magro leane 
gordo gr aſſo fatre 


El 27.cap.del 1! 27. cap. fie The 27.cha of- 
boſque yy dela del boſco & delle yyood & his 


coſas ſaluaics, coſe ſ4lt4 tiche, appertenailce. 
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LTVYRE I. 


” Tatmum, Duytſch, Francols- 
Stlua Een boſch Bois,forcſt 
flueſtris vita borchmasn foreſtict 
ercmity eencloſenaer hermite 
deſertum een vvoeſiunn deſert, ſolitude 
in dcſerto in die vu;idernis audeſert 
ramus rack Tameau 

Tami tacken rameaux 
frondes bladeren fucilles 

flores blocmen,lef Mfleurs 

virga eenxroede verge 

l:gaun haut bois 

buxus een besboom bouys 
ſambuxus vizerboon ſchuch,fuſcauz 
cupreflus ciprees boom Cypres 

faxinus #/[chen booms freſne 

refina hers recline 


refina pin! 


quercus 
ſalix 
abics 
pinirs 


inſurculire 


plantare 


Cap. 28.de ani- 
malibus. 


Animalia 


leo 
lexna 


pim beom hers 


een evere 
VUITNE 

een abeel 
$3ibom,denne 
inſetten 
planien 


Dat.18.cap,uan Le 28, cha.des 


ghedieren.. 


Dlieren 
een leewu 
eealewvven 


recline de pin. 


cheſne 

ſaux 

ſapin 

pin . 
enter 

planter 


beites. 
Beſtes 


lyon _ 
lyonneſle 


PREPRINT Er... —— 
-_ 


one _ 


Fipagnol. 


CHA YT. 


Italiano. 


Sy lua, monte 
faluaic 
hermitano 
delicrto 
encldekerto 
ramo 

ramos 

ho1as 

florcs 

Yerga 

legna 

buxo 

ta hugo 


cipres 
fieſno 
reſyna 


reſyna de pyno- raſa dipine 


haia 
falizc 
enzino 
pins 
enxerir 
plantar 


romito 


deſer;o 
in deſer:o 


Td4nao 


li r ami 
li fronds 


flor 


— 


El boſco 
ſaluatico 


”— —— — 


velgs MeTJ2 


legno groſſs 
11 bux2 


fambugs 
cipreſſo 


fraſiinme 


la raſa 


ls Ouereie 


ſalice 


abieto 
lo pin 


inſerare 
plantare, 


EI 38.ca. de log. 11 28. cap. dei 


animales, 


Animales 
leon 
Iona 


animals 


Animals 


leons 


leonefſa 


Engliſh. 


— 


a vyvood, fore& 

a vrood man 

a3 NCTMmite 

avviiccrne 

In VVildernes 

boush 

a boughes 

leaues 

floures 

arod 

vvood 

Þoxtre 

an clder tre or 
cllecrtre 

a cipreſtree 

an aſhtre 

droppinge 

pyne droppin 
ge 

an oaxe 

a vviloyvo tre 

4 fuare tre 

a pinne tre 

to pratre 

to plante 


The 28. Cha. of 
beaſtes 


Beaftes 
a lyon 
alyonnefle 


Tees et 1 ns 9s” 


TTIVRE I. 


L atinum. Duyiſch, Frangois, 
Jeopardus luyprads leopard 
ceruus h ert cerf 
Ccrua hint biche 
capreolus rechbock cheureau 
vrſus beer Ours 
elephas oliph.ins elephant 
ebur Juorien yuolre 
VRICOrnis een horen licorne 
epcr eenVulin porc ſanglier 
taxus, melisda- eendas taſlon,dain 
Jupus ( ma wvvulf Joup 
Jupa vuolſinne louue 
vulpes Vos renard 

Jep us baſe licure 
cuniculus conin connin 
fimia fimme finge 
{cluruys,ſperio cechoren eſcurieu 


Cap. 29, de Dat 29. cap,van Le 2y.chap.de 


yermibus, 


Formica 
muſca 
veſpa 
vermis 
vermes 
gryll: 
locuſtx 
pulices 
cimiccs 


pedicult 


Uvormen, vermine 

Fen miere Fourmy 
vlieghe mouſche 

cen Vweſpe eueſpe 

VUOrm ver 

UVULormen VErsS (grillons 
Ggeclzels crignons ou 
ſprinchanem * ſautcrelles 
wviooen pulces 

VU aud lyyſen des punaiſes 
luyſen poulx 


| 


"* Q, 7 


CHAP. AXVILE 45 


i Eſpagnol, Italiano. Engliſh. 
| leopardo leon pards a lcopard 
CiCruo Cer#o a :!1Crre 
4 Cterua licerue a hynde 
{ 7.0rlito Li capriolo a robouclz | 
F erlo Porſo a bear | 
; clefante elef inte an clephant | 
mark] | * auelio yuory 
Vicornio leo conrne an vnicorne 
pucerco filueſtre cingnale a bore 
3 taſugo r../jo & deer 
: lobo lupo a vvolt 
| loba | EP A ſhee vyvolf 
| rapoſa wolps a foxe 
, lebre lieuord an hare ( conny 
t COnto coniglio a rabete or 
g x1mio monia ſimmia an ape 
comadreuia ſchiriuolo aſquyrrel 
El 29, ca, de 1129.cap.del; The 29. ch. of 
los guſanos, Verms V Y OT MmCSse 
Formiga Formica Anamyte 
moſca m9(ca a flye 
k veſpa muſcons 2 vvalpe 
( guſano zl vermso 2 vYorme 
8 gulano li vermi vYormes 
+ grillos grill; criclzets 
| canelletas le caueallete reſ hoppes 
Pulgas poleſe , foi 
chichas 32miſs vyalyfe 


pialos pedocchs lyſe 


EO es Ie, 2 E AB 
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LIVRE 1. 


Þ. —_— 


Latinum Dwyrſc h, Francots k 1 
ai OS. ———_——_—_— b, 
Ro luy fic poulleux ; 
endes neten des lentes ; 
apes bieen mouches a mucl 3 
mel honi;ch miel ; 
dulce ſoer doux 
amartm bitter amer 
draco een draec% dragon 
ſerpens ſerpent ſerpent 
anguis flange ,ader couleuure 
mus muys ſonr1s 
Jacerta ecdilſe lezarde 
Tana vreſch grcuouille 
bufo padde crapaut | 
 aranea * zenſpinne areigne 
tclaaranez ſpinne vvueb kl d'araigne | 
reredo een bout vverm verde bois \ 
felts catte chat | 
beſtia beefte beſte 
bas 05, 1undt beuf | 
boues #ſſen beufs f 
Vacca eenke vache | 
vitulus. een calf Veau 
OU1s een ſcep brebis,oualle | 
mulgere melKey traire les va- 
agpus een lam agnean (ches 
aries eenvuer belicr,ou ram 
Hircus,caper een v0?x bouc 
Veruex hamel mouton 
taurus een ftierver rorcau | 
Capra een gheyte chieure 
capreolus een bocxken Ccheureaw 
P97 cus £813 VErc Ker? poureealt 


7 _— On CO” abit vp;. 


* —— 


CHAP. XIXﬀ. 

Eſpagnol. Italians. Engliſh. 
JHleno de plo10s pedocchjoſo lovofy 
liendres 2ndine nyttes 
aucias le ape bees 
myel 3 mele hony 
dulce dolce ſvyete 
amarago amaro bitter 
dragon 3 draguone 2 dragon 
ſcrpiente ſerpente,bixzzs an addero raf- 
culebra ſerpe a ſerpent (naKe 
raton ſotIe a moule 
lacerta luzerts alezard 
rana ranochie a frogne 
ſaps rabadila a tode 
arana Tagns a ſpyder 
tela dearana Bela diragns a cobvveb 
tarma le rarme vvordvyvor 
gato,oata Yatso, gaits a cat 
beſtia biftia a beaſte 
el buey el bue an oOxE 
buyucr heftrame,boi OXeEN * 
Vaca VACCA 2 COYVE 
totnero,bezer vedells a calfe 
OuC1a Diegord a ſhepe 
ordunar mangere to mylelz 
cordero agnello a lambe 
Ccarnerga caſtrone a ramme 
cabron heccho a male goat? 
auUe1a Montons a mOoVtTon 
toro 2 there a bull 
cabra capra aſhegoate 
cobritta caureito a Kydde 
Puerco porco an hogge 


LATED L 


Latinum. Drytſc h, Francois, 
ſus ſoch truyc 
ſus porcellus we: ex'zen cochon : 
anter een fans oyCc 
anſcres ganſen OYCS l 
gallina hinne geline s 
oua eyeren ceufs 
pullus lyieclzen pouſlin 
cornu een hooren corne 
Cap. zo. de Das 30. cap. van Le zo.chap.des 

2uibus & ecarum voghelen z EN de o1{caux 0 & de 
gencration- her generation, leurs genera- 
bus tions. 
Aus Een volghel Oltſeau 
Aaues voghelen oiſcaux 
pennz vederem plumes 
pluma plum vedere plume 
alz vlogelen aiſles 
Vnguis een claunue onele | 
aquila arent_ aigle | 
C1conlia oyuart c1go1gne 
ſtruthio ſtruzs auſtruche 
gryphus griffen gryphon 
coruus Yanue corbeau | 
corul 7aucn corbeanx 
COrnlx een craye corneille 4 

ica een extier agace,ple 
philomela TER nahcteggl rollignol 
gurgulio een calandre caland re 
carduclis diſi.l vinclz chardonnerct 
ſturnus ſpereevve cſtourneau 


CHAP. XXX: 4 
Eſpagnol. Italiano . Engliſh, 


— —_ 


; puerca porcd a ſovy 
: CUCu procelletto -| PYSgE 
/ anſaron ochs a gooſe 
Z anſarones le oche gces 
o gallina gallind a henne 
hueuos 044 egges 
pollos polls thiclzen 
cuerno corno a horne 
Elo. cap. de 1! 30. cap. fiede The zo.chap.of 
los paxaros y gl vceil;, ede la byrdes, and 
ſus generatio- loro generatione, their 1zyndes, 
nes. 
Paxaro L'vcello A foule,byrd 
paxaros Pucells fouls,byrdes 
plumas le penne fethers 
| pluma plums afcther 
alas le ali vyynges 
| vna lagrifa aclavve 
aguila Paguila an egle 
cignena cicognd a ftorclz 
auſtrutz firuzg0 en ofterich 
grifo grifone agrifton 
| cueruo corbo arauen 
| cucruos l; corbs a rauens 
s graios cornacchia a Crovye 
| picaca la ga3R4a a pye 
ruyſchor ruſji;nuolo a nichtingale 
calandria calandre corne vvorme 
gorrion cardelns a thiitiefynch 


Sſtgrnachol Poriehe a ſprevvi 


Latinum, D uyt /ch, 
etdus 3n0þp>e 
meruls 2evle 
bubo oen wul 
nocua nacntuul 
veſpertiiig ee VUledemuys 
lurunds ſovaluuus 
pano pax 
gallus has 
Cappus copu;n 
pullt J/{F ener 
phaſhants phafien 
perdrix Parris 
anas cyndt voghes 

columba dinine 
turtur eortel 
falco UVaic 
niſus ſpervver 
phrtacts papegay 
coturnix wvelthoen 
roftrum beclz 
cauda Peert 
alz vilognier 
pennz vederen 
Cap.z1.cap. de Dat 31. cap. Van 
piſczbus, viſſchen 
Piſcis Fen viſch 
piſces vViſcheen 

iſcatox wViſcher 
he wviſchels 
3£rE aes 


LT REI. 


Franco1 S, 


— eee ooo Wwe 


griue 

merle 
chathuant 
chuette 
chauue ſ@uris 


a rondelle 
paon 
coq 
chappon 
pouſlins 
phaiſan 
perdris 
anette,cane 
coulo colombe 
tourterelle 
tfaulcon 
eſprcuter 
papegant per- 
caille ( roquer 
DCC 
queue 
aiſles 

lumes 

Le ;1. chap. 
dcs poiflons. 


Poiſſon 
poiſlons 
peſcheur 
haim 
rectz 

cords 


CHAP. XXII, 


Eſpagnol. Italians, Englit h. 
cordo lords or enſtare 
mirlas Merlo a ſnepe 
buhu alc 2 vvrenne 
mochulo Iueits an oule 
morzicgalo pipiftrecto a crovve 

2 back 
golondrrina rond-ne a ſyvalovve 
pauon paone a Paycock 
gallo galls a COCK 
capon C2P02C a capon 
pollos pollaſtri chikens 
fayſante fagiano a feſant 
perd17z. peraice a patrige 
anada anatie a duck}, agoofe 

Eo paloma colomba a dovve 
tortola Forford a turtild ous 
halcon il falcone a falconi 
| gauilan ſparmier ſpaarvrhanke 
pPEr=ge7'© papagalle a popingay 
£ codornis quaglis a partich 
pico 3l becco rhebyll 
cola la cod the tayl 
ala le als the vvinge 
plumas le penne tcthers 
_—_— El ;1..cap, de 1! 31. Caps 6 The 21. chaps 
los peces, prſcs. of iſshes. 
Peſce Il peſce Afſsh 
peſces Li peſci fiſshes 
peſcador peſcatore afiſsher 
anzuello hamo afishooke 
rhed lareze a nette 


& 


FB 


oy  wady*< IN 


L atinum, 


Safon L 
delplin 
iturio 

ha!ec 

Plies martini 
Pics tuualcs 


eruta 
tenca 
]Juacius 
anguilla 
Cancer 


Cap. 32. de na- 
uibus 


bus, 


Nay1s 
paaſellus 
malus 
funes 
vclum 
TYECEINUS 
ancora 
tEmo 

in fundo 
in hoſpitio 
In do:no 


Cap. 32. de acre 77 33-4 + 
de luch , 


wUVuvindes 


& vcntts, 


LIKES 


ND 48)! li þ. 
# & 


' «5 
C.064 j | 
avi£11119 
” C 
f”" 18 
j-ner 


/2.27314E 

Fa ? 
IeO VP -ſ 1}871 
ne OE I] 
of 0411 i Vijclen 
ce VOM! \£13 
CE12 [C/IEYE 
ſrc R 
T5 17 [ 
Piet J,1 


4 ' 4 
CrEec// I Teivyet, 


Dat 32, Cap, VN 
jeepenend galc- 


2 Ch 


Fen ſeip 

Ec boot 

een m<:ſibod n 
JCeeten 
eeneyt 


aan 7 553 


tf 6C iis 

anc' ir 
zrcergdiiſſel 

71 dengronde 
in de kerbergne 
in hnys 


Van 
uM 


I. 


Frango1s, 


I Cr ——_— ——_ ———— 


balaine 
dauphin 
citurgcon 
harcnc 
pcitlons de mer 
poitlons d'cau 
douce 
truitte 
renche 
bequet 
anguille 
e(creuitle 


Le 33, cap, des 
nauires & oal- 
lees 


Nauire,nef 
barcque,batcau 
Ja poulie 
cordes 
vole 
auiron 
ancre 
gouuernal 
au fond 

an log!s 

en la maiſon 


Lez3.chap. dc 
lair , & des 


CRE * wade 


ko 


4 44- 


CHAF.- AXAXIL 49 


Efparonol, Ital:'ano. Engliſh, 
ballcne balene a vyhall 
delpin il dolphino a dolphin 
citurion florione a ſturgioa 
harenque crinzo hervnge 
peces marinos peſct di mare (ec fish 
peces de agua Fe/ce de aqu4 ryucr fish 
dulce Coice 
trucha la truots a troute 
tenca la tinca a tench 
luz1o 1! luccio a py" C 
anguilla Pangnills an cle 
camaron gambaro a crabbe. 


El 32. cap. dell. cap. dele The 32. chax of 


nauiesy galeas naw © galee, iheppcs names. 


Nao L 4naue Sh1ppe 
barco 11 burchpo a bote 

waftcl Parbore maſt 

cucrdas le corde repes 

ycla lavwels the m aynefayle 
remo il rewo onore 

an cora Pamora anckxer 
g0Uerno 11 timene a rather 

al fondo al fondo 1n rc orounde 
enalfonuiga fon tigo the locginge 
en Cala il caſs In thc houte 


E1 33, cap, de 713;.ca.del aerve, The, 33.cha, 
ayres, Y leScode vents ofayre & vyim 
VIENtCS, Ces 


E 1 


-_ weve < RR 


L atinum: 


Aer 

Vencus 
frigus 
ſubtrigidum 
cali dum 
tepidum 
nubes 
nebula 
tonitruum 
tonare 
ventoſum 
fulminat 
fulmen 
grandiunare 
1ris 
ſplendor ſolts 


aura {crena 

auratempeſtuo- 
{a 

aura triſtts 


Cap. 34- de 
montitbus & 
vali:bus, 


Mons 
montes 
colles 
vallts 


phanum 


EE RE 1 Y 
Duytſch, Francois. 
De (ucht Lair 
VUUs 1t Ver , | 
ceude froid k 
kat temps frais 
beet chaud 
{.iu tiede 
Vuolk nuce 
neuel, ſift bruine 
donre tonnerre 
gonren tonner 
wvuintachrich venteux | 
het blimxent 11 eſclaire 
blizem eſclair 
hageiem greſler 
een regembghe Varcduciel 
ſen eſchi in clartc du ſolctl] 
z 
eler vuveder beau temps 
baos wueder mauuals temps 
draf vueder laid temps 
Dat.34.cha. van Le 34.chap.deg 
berghen ende da4- Montagnes & 
len vallces, 
Bergeth Montagne | 
berghen montagnes 
bowels montagnettes 
dal rallee 
effen placke plaine 


CHAP. Xxx 1M. . 


| Eſpagnol. Italians. Engliſh, 
Ayre {acre Ayre 
viento il vento vrynde 
frio freddo colde 
freſquito freſco cool 
caldo calda hoare 
typ1o tepido lIeuxe vyarme 
nubes li newola cloude 
nycbla la nebbja myft 
tronido tueno thonaring 
truenar tonAgre to rhonare 
Ventolo vent ofo vyynay 
relampazo lampegida It iv. hreneth 
ray liſero Iyehient;hge 
relam pagear limpeggiare to hayle 
arco del (0] larco raynenovye 
colluna 
reſplendor del /plendor the ſonnes yea 

fol me 


fe vre vvether 


chiars remps 
ſtormy yyether 


claro tiempo 
$rijto temps 


malo tiempo 


torpe tlempa ®#ruto temps gloumy vrether 
| El 34. cap, de 1134.cap. delle The 34-chap.of 


Jas monta nas y montagnos & hylles and yak 


| vales vall; les 
Monte La monticells Anhyll 
montes 3 monts hylles 
collados monticelle lictle hylle 
valles ls valle vales 
lano pieno pleyne place 
.E uw 


"= & & S 


Latinum, Pinch, Frangoss. 
abrutum een rootle roche 
fofla goacht foſle 
aquxduans vvater loop conduit 
peEtra,rupcs fteen rootſe PICrre dc roche 
ſaxtum een fleen pierre 
territorium eertruh, terroy 
Intim fluck frenge 


tcirxe motus eertheuingher tremblement 
Cap. 35. de re- Dat 35.cap., van Le z;.chap, dcs 


g1ONIQUS, landen, pays. 

Alemanita Duytſchl.md Alemaene 

al!emanus eenduytſch aleman 

heluertia JVVAauen ſouyſle 

heluer11 eengzUuUanen vn ſouyſſe 

alemania ſupe- hoch duyiſch- la haute alema- 
rior land gne 

aleman'a infe- neder. duytſch. la baile allema» 
rior land one 

prull:a proyſjenlend pruſſic 

ruiſia ru;/Jen ruſtic 

Curingia doringgen turinge 

bauaria beyeren bantere 

auſtria ooftenriich auſtriche | 

yngarl hongarien hongrie 

bocmia , beemen boeme | 

francia fancrinch, france | 

1talia it alien. :talie | 

xthiopia ethiopien. ethiop1c 


2racia griechen grecc 


le 


C$ 


]- 


- mm 


c 


Eſmagnol, 


— 


rocha, pena 


— — —— 


hueſa, ho1a 


canal 

picdra 

penaſco 

tierra 

lodo 
terremoto 

El 35.cap.de la 


ticrras. 


Alemana 
aleman 
(uenta: 
ſneuo 
almana alta 


almana baxa 


proflia 
roſcia 
turinga 
babiera 
auſtria 
vngar1a 
hohemia 
franc1a 
italia 
et10pia 
Srecia 


nt ———— —— 
—— — 


HA P. 


Italiano, 


o 


— — 


ſtony place or a 


— — — —— 


la rata 


li foſſ-1 


Y, canale 


( ; fietr.s 
z: / 0/12 
3t :erreno 


FI fans? 
tauramotto 
Il 35, cap, de 


p.icſt, 


Alem agni 
il redeſcho 
ſueuza 
il ſueud 
li alemanig 
alta 
laalem.inis 
baſſ.s 
projſts 
Y0(cid 
treringd 
Lanieria 
au/tr 1.4 
Ungaria 
boemia 


francia 


italia 
8:30pi4 
grecia 


XYXXIV 


Ws FTI 


FE oaleC! 
PLLEPE ils 


— ——— — —_—_ 


roC.C 
a 77 11e oradyt=- 
I P / 
chor pyr dy- 
vater{ged con- 
altone{dite 10- 
altone (CxC 
ſ 
the carta 
dvrthe 
carthouake 
The J5. clia, 


O! COURTICECS. 


Io vt chlind 


2 doytchmine 
ſyvicherlande- 
\vvicher 


hye almanye 
ſoyve almanye- 


ſpraſe londe 
ruflonde 
turingie 
beveren 
eaſterich 
hongcry 
heame 
fraunche 
italy 
cthiop1a 
grec:. londe 


E 111) 


Cap.z5.de C111- 
tLatibus, 


Roma 

| {cnz 

{ Horentia 
Boronia 
ferrarta 
VElct 'P 
manetyu 
mediolanum 
neapolis 
cConiltantinopo 
baſilea 
colona 
brugz 
luteria,parifij 


Cap. 37. 6c 
chriſtiantatc & 
i:fdelibus. 


Chriftianitas 
chrifttanus 


\ydzus 


Dat 36, cop, van Le 36. cha. des 


TITRE 


Latinum Duav;ſch, Franco1s, 
iclauonia vuvendenland eſclauonie 
ſax onia ſuſſen {axC 

| anglia engheland angletcrre 
Þ | lombardia lombardien | ombardic 
[ Toma nia roomſchlend romanie 


deſteden y1illes, 
Rome Rome 
ſenen {ene 
florencen horence 
D01@ngien boulongne 
ſerrarien ferrare 
venegi en veniſlc | 
mantuen mantouec 
melexuen milan 
nepels naples 


or Ao conſtantinovle 


b:ſel baſle 
cuelen coulongnC 
bru: ghe bruges 
PAYS pars 


Dt 37. cap. van Le 37. chap. de 
dem erſten hot la chreſtiente & 
end onghe laoui- des meſcreans. 
ghe, 


Kerſi enheyt Jen chreſtientE 
kehften eenzode chreſticn 
tut 


> ——— _— CC 


© 


Eſpagnol. Itali ans. Engli#h. 
eſclanonta ſ chlawonia vvenden lond 
ſaxon1a ſanzogna ſaxony 
inglaterra angliterrs englonde 
lombardia lombardia lombardy 
romania romagnd romain lond 


El;6.cap.de las 1! 36. cap. della The 35, cha. of 


ciudades cita, cy41Cs 
Roma Roma Roma 
{ena ſiena ſene 
florenc1a florenzs florence 
bononta belogus bonony 
ferrary fernora ferraria 
Venecia Vinev13 venys 
manrtua Mmantous R1CiIiLE 
m1ilan mailing mylan 
napoles nexpel; naples 


conſtantinople conſftlautinopel; con:i}ant :rinople 


baſilea bafile, 5 baty 11 
colonia colonia culane 
bruias bregias inflanara brydgen 
parts P8781 Parytc 


E1 37.cap ce la 1l 7, eap. della The 37.chap.of 

chriſtianidad ehrallarins ede- chriſtiendome 

ylort infideles, alerid lelis, end the 1nhdg- 
les, 


Chriſtianidad Chriſtien;tiehri- Chriftend ome 
chriſhtano ills Fievrs a«k chriſten man 
his gind:a > 


| 


CHA P. XXXVI. Jt 


yes Rs <P ns 
. . ws >. ns 


E4'9s @ _ —_ 
"rg EF 7 TY 


BAI ay ng dis”; 


LIV RET: 


Eatinum. Duy ich, Francois, 
ES _ b 
hebrzus. hebreeuſch hebricux 
inhdelis ongheloauich meſcreant 
gentilles hiydenen payens 
turca rurch turc 
ſarracen! ſarraſinem ſarrazins 
azareni agarenen agariens 
hereticng kerter heretique 
apoftata cTerlonochent renic,apoſtat 
Lodomita ecnb47; cher bougre 


Cap. 32. de 
pugnis 5 Cx PU - 
gnationibus & 
Iuſoribus, 


Bellum 
bellare 


haſta ludere 
tentorium 
exercitns 
{Ocictates , co- 
plz 
vexillum 
X 
paciſcor 
ferite faoxdus 
proditor 
proditio 
fur 
nequam 
nequitia 


D at. 38. cap. 
vanſtriden vrlo- 
gen, en de peel. 


ders 


Orloghe 


wy 
griognen,wech 


ren 


fle 267 
een fente 


heyr 
hoopen 


Vune 
wrede 


vrede malen 
verbont mahen 
een verr ader 
Verraderie 


dif 
ſealth 
ſe akcheyr 


Le 38. chap. 
des batailles, 


gucrres & 
1Oucurs. 


Guerre 


combatre,guer= 


royer 
10uſter 
pauillon 
oſt 


compagnics 


baniere 

palx 

faire patx 
fairc alliance. 
traiftro 
trahiſon 
larron 
ribant,garcon 
r1ibauditc 


Eſpagnol, Italiano. 
hebreo hebreo 
infyel infidele 
paganos 'Y pagan 
turco il turcho 
{\arrazinos il ſwrracen; 
heretico heretico 
reneEgado zl reneT.460 
ſodomita 'Y DIY 259r0R8 


E138. cap.dcla 1138. cap. ſro 


gucrra, y dt los della baita glia, 


itgadorcs wy dell 4 THC erra, 
TC Ur IOC4tO73. 
Guerra La bataglia 
SUCrreat combattre 
1uſtar goiftrare 
paucllon pauigirene 
CTyYCErcitlo 1! Campo 
elquadras [quagre 
bandera la bandier 
paz la pace 
fazer paz fare pace 
cCOnngentr Sapartir 
raydor zl traartore 
traycion tradimentg 
ladron 3l ladro 
vellaco | ribalds 


ls ribalderi,, 


yella queria 


CHAP. XXxXxVIIl. 


1-36 
Engliſh, 


CE__ ——_— 


an hebreyve 
infdellec 
heythen 

a tUrcK« 
ſaralens 


an heretike 
a renegate 
2 zodomite 


The. 38. ch. 
ofyvarres, ba- 
tailles and 
pit yers. 


Vvarre 
to fyght,vvarte 


ko 1uſt 

2 paulon 
an coft 
COMmpagnies 


a baner 
Peace 

ro MRQ+CPEac 
toina':etruce 
a traytoure- 
treaton 

a thete 

a ribalde 
Knauc?y 


E »; 


! . 
"A q iO, 
AX F% pts <A {$4 on _— (\ II = mY wt . 
* "_ Cy ken T b - « 6 X "'% 
[0 ON ge SAIBES 4 A 'Y 


- 
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9 

OL SN, 

FE Nr Sth EX; IS) 5 
Gs: ns 77 
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yo, 
RD LOC 
" 


LIVRE 1, 


FL atinum Duvtſch, Francols. 
nebulo bawue meſchant hom- 
mcantare $0oweren enchanter (me 
luacantator een t90wendyr enchanteur 


Incantatrix een te ouereſſe enchanterefle 
Iupanar een bordeel bordeau 
meretrix here puta!n 
rapere Too0uen rober,rauir 
raptor Yoouer robcur 
luderc ſpeelen 1oicr 

Iuſor ſpeelde; 10Ucur 


prdidi decem ich heb x.guldemyay perdu dix 
florenos lu- verloren mes florins en' 10uat 


dendo ſpelen 
a I 2 0 
Roc tibi damno das il aiin ſchadeC eft letien 
eſt dommage 


plus tibl pro- het ſeslde vbeter 1] euſt eſtc plus 
£11fe f pcecu- geuvveſt heb ben profitable a toy 
niam illam ve- dit gbis cleerenque tute fufſes 
fitul impen- Voortglelt haat veſtu de ces dce- 
difles Aicrs 


vera loqueris g%ſegtr vu? tudis la verite 
ſed 14 non eſt mor ſoen iff nite; mais 11 n'eſt pas 
tactum ged en fait ainfi 


Cap.3z9-chap. D-.39.cap. van Le 39.chap. des 
citharxdis & herpeaars en de harpeniers 8& 


modulatoribus, pipers, meneftriers.. 
_y 

Cithara Eennarps Harpe 

tuba ecn frompetto trompette 


ae reowm.... 


CHAP, YITTT; | 
Eſpagnol. Italiano, Engliſh. 


ycllaco poltrone a knaue 

encantar in cantare to bet vvirched 

En cantador incantator a man vvirch 

encantadora Fſrigo a vyoman a yv! 

putaria bordells heſteres ( tch 

puta putand anvyvhorte 

robar robare to rebbe 

robador robatore a robber 

wugar giocare to plyae 

lugador giocatore 2 player 

perdi x. florines io ho perduts x, 1 haue loſtx,flo- 
lugando florini a gioca= rings playen=- 

| re ge 
es tu damno te damno that is thy loſe 


meilor fuera ero melisr per ze it had ben ber- 


que tc veſticras che tut; fod;miſ- ter for the yf 
con aquellos jo ben in ordine thou haddeſt 


dineros con quelle dena- clothed thyſel- 
Yi fe vvith 
tu pizes la yer- 3#dici ii vero that money 
dad theu ſay eft 
pero go cs he- ma non cfatte the true 
cho but ſo 15s 1t not 
done 


x 


El 39. cap. de 11 39, cap. fede- The 39. cha,of 


los tanncdares, ſonatori.. harpcs and mn 
ficiens, 
L'arpa Le barpa A harpe 


».c] cambor la trrompa a trompes 


gm mor py 


CIS ME Ex 


Latinum. Dwytſch, Frangots. 

tub icen een trompet bla- ſonneur de ' la 
ſer tromperte 

2iea teerlinch yn de 
taxill1 pickelen dez 4 1over 
Chartz carten cartes 
tabula luſoria ſcheckbres eſchiquier 
luta luyte Juth 
lyra ;Iere vielle 
organum een orgher orgue 
campang coche cloche 
campanile eenclockhuys clocher. 


Cap. 40. de Dt 40.cap,vax 1c 40.cha. de 
infirmitate & crancka\heyt en foiblefle & ma- 


zgritudinibus. freckbcden ladies 
Infirmitas Cranckheyt Foibiefle 
inf mus cranch malade 
paralyſis aze g' ibs la goutte 
hydrops dat vuator hydrop iis 
fabris de cortiſe la ficure 
dolores Vuee doulkenrs 
caput dolet min hoofl dot latcke me fait 
miuvee mal 
p unctura. ftetinge pointure 
Cancer canker le chancre 


fiuxus ſangut- den betganck flux de ſang 
nis 


ap olic ma aprſtonie apoſteme 
1farus grreſvollen en'ie 
rabioſus vuUrlende enrage 


ſurdus doof ſourd- 


CHAP TL 


52 


Engliſh 


——_—C 


| Eſpagnol. Italtano. 
" latrompetta lu tromperta. 
| el tablero tauolerg 
| los dados l; duds; 
| las naypes charte 
| E1axedrerz lo ſcacs 
| lalaud il lents 
Ja vibucla la vinols 
| cl organo Porgans 
| Ja campana la camp 
| el campanario. campanille, 
Ee | El 40.c.de las 11 4o0..cap. fie 
L- ( flaqueias y en delle infirmita& 
| fermedades, delle malatie. 
Enfermedad Infirmita 
enſermo infir 720 
gotta. ls gotta 
1drepeſia zdropeſia 
calentura ts febre 
dolores ladoglia 
it duel mela caba- mz dole jl capo 
Ca 
punctura prenthr4 
cancer il cancaro 
ſanguino cageſungue 
poſtema la poſtema 
hinchado infiats 
rabioſo rabioſa 


a trompettcr 


a dye 

the diſe 
cartes 

tables. 

2 lute 

a lyre ora vyol 
organes 

a bel aclock 
a ſteple 


The 40. ch. of 
vveakneſle & 
ſycknefles. 


the palſeye 

the dropſeye 

the agevv 

ſorovyes 

myne he 
doth ake 

a nytcie 

a cancker 

an yl ofbleu- 
de a blodiſty 

aft apoltemexe 

{vvolen puftvp, 

furious 


deaf 


ad 


| 


LEYKRE-L 


Latinum., Duwytſch. Francols. ; 
mutus ftom muer | 
Rultus fatuus ſox ſor, fol bo 
CXcus binde aucugle 
Juſcus leſch louche 
ſcabies ſcorfrheyt rongne 
ſcabioſus ſehor fe rongneux 
caluus C0166 chauue 
tremere beuen trembler 
vulneratus ghevvonde naurc 
claudus cruepel boitcurx 
mor1 Fferuen mour1r 
mors die doot Ja mort 
ſepultura een grafi ſepulchre F 
putridum berrot pourry ' 
lepra lizerie meſellerie 
medicus medecin medecin 
medicina medecrnt medecine 
meder1 meeZeren medeciner 
vngnentum —=C ſalne 01g '1eMent 
mittere {angut- lates ſergner 
balneare (nem baden baigner 
luuare helpcn atder | 


Cap. 4r. deſe- Dar 41. cap, van Te 41. chap. 
ptem peccatis die ſcuwer koofr des ſept pechcz 
mortalibus ſonden mortels, 


Septem. pecca- Die ſeues hooſl Lesſept pechez 


ta capiralia ſonden mortels 
ſaperbia honerdie orgueil 
luxucia oncuyſ eyt luxure 
Auagitia Friericheys 'aUarice 


OPNEVES a0 TY _ * - 


FE ſpagnol. Italiano, Engliſh, 


CHAP, YI; 56 


mudo 
loco 
Cicgo 
tucrto 
ſarna 
farnolo 
caluo 
tremer 
ferido 
COXO 
morir 
muerte 
ſepultura 
podriug 
lepra 
medico 
med1cina 
curar 
vnguento 
ſangrar 
banar 
ayudar 


Fl 41.car.de los IN 4t.cap.fr de The 4r.cha.of 
fiette' peccados /etre pe.c.u99 mort ſeuen dead ly 
mortales. 


Syette pecca- Li ſerie peccats The ſeuen de- 
dos mortales. 


ſoberuia 
luxuria 
auarecia 


TE dome | 
matis folish | 
C1cco blynde 

guercio blid of onecie 
la rognd ſcurfnes 
r9gneſo ſcutfuye 

Calus balae 

treMmare to tremble 
ferits vyonled 

zoppo creple 

merire to dye 

la morte the death 

la ſepolturs a buryall 
marzo corrupt 

*Tal de ſan lazaro lepre 

medics a phificion 
medicind a medecinemet 
medicare to heate 
Punzuent? ſa!uz oram oynt 
c.iuar ſxngnu* toletbloude 
baonare to bathe 

atiare to helpe 


$411, {ynnes. 


mortals adly [ynnes 
ls[uperbia pryde 
luſjuria lechery 
an 4ricia couctouſues 


w! 
"WM: - 
3 
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FL 


EZ TRE FE 


T atinum. Duytfch, Francois. 
Ira gramſcap COurroux 
gula exlficheyt oloutonnie 
101dia Miir haine, enuie 
acedia traccheys pareile 


Ca.g:.de quin- Dat 42.c,van--I.c 42. chap,des 
_que ſcn{hibus, den viif finnen, C1nq ſens, 


Quin que ſen- Die Vf fin.nen Les cinq ſens 
{us 


videre fien Yor 
audire booren ouyr 
tangere tafien toncher 
oderare Tiechen odorer 
guſtare ſmaken ellayer, 


:Cap.43.de ſe- D4# 43: £4Þ- V4" Te iz.chay, des 
ptcem operibus den ſeuen VUer- (one guures de 


. . : : _ .f . 
miſericordiz. ken der b.rm- wifcricarde, 
1erticheys 


Septem opera. Die ſenen vver- Les ſept CCl - 


miſericordiz, ckender barm- nres ae miſe- 
herticheyt ricorde. 
eſurientes ci- die hong-righe paiſtre cenx qu1 
bare jiſen ont faim 


fitientes potare die «o-ftighe la- abbreuer ceux 
uen qu! ont ſoit, 
nudos veſt: rec die nattc cleeden yehir les nuds 
egrotos viſita» die freche beſTc- vifirer les ma» 
re hen lales 
. 2Acgarceratos 


die gheuangien conforter les. 


js. 


CHAP: XXYL 


E(pagnol. Italiano. Engliſh. 
Ira la ira vvrath 
eula lz gola glotonye 
innidia I'inuiia enuye 
cedia Paccidia flout fulnefle. 


The 42.ch. of 
the. vvites. 


F142.c.de los 11 42.c,de cinque 
cinco ({cntidgs, ſentimentt, 


Los C11%cO ſen- Le cingue ſenti- The fyuc V.v1ts 


tidos ments te 
Ver vedere to le 
Oyr odire to hearc 
tocar toccare to touche 
oler odorare to ſmeTl 
guat goſture to taylt 


El 43. cap.de Il 43.caþ.fie delle The 43.cha. of. 
las fiette obras ſere opere dellx che (euen vyors 
de miſericor- miſericordis., yes of mercy. 
dia. | 
Sicte obras de Te ſere opere de Senen vyorkes. 
miſcricordia {4 wiſericordss4 of mercy 
mantener los {i ſum.ti paſcere to feede the 

ambrientes hongrye 
dat de beuera li afſediit3 dar tho gyue the: 
los ſedientes berere thurity drinc\ 
veſtzir los deſ- ind; vefrire to clothe the 


nudos na ed 
vifitar los en- 6 5nferni viſica- to viſite , tha 
fermos $4xre ſick 


confartar los confortare pigio= to confarte.the 


I, 
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TIVRE. TL. 


Latinum, Duyiſch, Francois, 
conſolart vertrooſien priſonnicrs 
mortnos ſcpe- de dooden begra- enſeuelir les [ 
lire wen morts - 
peregrinos hoſ- die vremde hey- receuoir les e- ; 
pitar1, berghen ftrangers, 
Cap.44. de de. Dat 44.cap.van Le 44.cha. des 
cem preceptis den thien ehiho- dix commande- 
Det. dens 9995, mens de Dieu. 
Decem Prece- Dice thien ghebo- Les dix coman- | 
o 


d<mens de no- 
ſtre Seigneur, , 
crede in ynum g-clooft ;n eenen crois en va 
Deum god Dieu 
ama Dem bemint god aime Dieu 
dilige proxi- bemint nuven aime ton pro= 
mum tuum fi- nefem gheliich chain comme 
cut teipſum vſeluen toy me({me. 
ſabbata ſan&i- viert den ſabbo- ſanfthe le (as 
fica then bath 
honora patrem ecerr vader end honore pere 
& matrem mader & mere 
non occides gi en ſult nies tu n'occiras 
dooflen point F 
non, furaberis ghi e» ſiulr niet tu ne deſrobe- | 
ftelen ras point 
gon mcecha be- £7 en ſalt geen ne commettras 
ris euerſpel doen pas paillardiſe 


pta domin1 dens ons heeren 


non falſum te- ghjen ſulr geen tune diras faux 


CHAP AXE FIT. 61 
Eſpagnol. Italiano. Engliſh, 


— 


—— 


_——— ———— — — 


Cncarcelados ners priſonners 
S cnterrarlos /ſepelire imoris to burye the 
3 muertos cad 
f acoger los pC- alhergarbel; ;ele- to lodge the 
| leg rinos grin ſtraungers 


Et 44. £49; Il 44.cap. fie The 44.cha.of, 
de los diez mAa- de dics comman= the > © COme 
damientes, d.menti didio, maundementes 


of god 


Dicz manda- 1dici commanda- Tenpreceptes 


« m1ientos de ment; az dio of god 
% dios : 
erco en vn creds jn vno djs Þ&lcue in on 
dios god 
ama adios ama dio loue god 


ama al proximo 4m proſſima louc tey neigh 
tuyo co moti I come ze me- bouras thy 


meſmo deſms ſelſe 
ouarda la fic- ſanS#efics fy, ſab- ſantike the 
Ne b3to ſabbath 
honora padre honera F1 padree honoure fater 
ymadre la madre aud mother 
no mataras won occidere thoa (hal not 
kill 
[ no furtaras non robare thou ſhal not 
| ſteale 
no fornicatas nox Bechare thou ſhal not 
brea'e vved 
locie 


zo digas falſe non fureteftimc> thou {hal not 


: EITRE 7, 
T atinum, Duysſch, Francofs, 


— — 


: rr 


1Monium d1- valſch 5} SES es 
1m - valſch geruych teſmotgnage 


ccs ſeggen 
| non concup!ſ- ghij en ſult nie- tune conuoite- 
i ces remalle- mats ger betg- ras point Pa- 
14 nam heeren voir Gautruy 


non concupil- hi en ſu: niemat tu ne defircras 
CES VXOICM.M huyſuro beghee- pas la femme 
alterius ren d'autruy 


Cap. 45- de Det 45, cap.van Te 45. chap de 
ftudio & ſcho- Jeeringhe end e Papprentilſage 


la. ſchole, & eſcole 
Vniuerfitas Diehoocſchote. Vninerſits bs 
Fl Atudere leeren [iuderen citudier 1 
ii ſchola een de [cole eſcolec 
Hy doQor . dodtoor doteur 
WY: fcholaſticus Fſcholier eſcollicr 
a8 1 diſcipulus l{eeringhe diſciple 
138 ſcriba ( ria een ſcriuer eſcrivain 
1 theca calama- eex pennecokher eſcriuains 
IE atramentum ance encre 
[| papirus pa pier papler | 
06 pergamenum fperkemens parchemin 
'b fcriptura gheſcriffs cſcriture | 
I - priulegium prinileg; priuilege I 
Uo feptemartes ie ſeuenconſten Jes ſept arts | 
8 us cuuile dit wverlich le droit civil 
['f rechs (recht (kaftique 
Wo ius canonicum dat ghefeelich le droit eccle- 
NF ſacre literx die heylizhe ſcri- Peſcriture ſaln- | 
'F ewre (truren te \ 
phyſica die conſt der na- la pllique 
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CHAP, Xt oh 
Eſpagnol. Italiano, Engliſh, 


— 


teſtimonio monis fal ſs beare falſe 

\ vitnefle 
no cedicieys la non deſtrareroba thou (hal nor 
coſa aicna aaltri couet other 


mens good 
no codicieys la non defrare me- thou { hal not 
mnger dc otro glie d'altri defireot her 
mens vvyfe 


E1 4s. cap. del I! 45. cap. fie del The 45. cha. of 
cſtudio y de la Fudio e de Is ſtudy and of 


eicuela ſchula. {chole 
Vniuerſidad Fniveyfitd Vniuerſite 
c{tudiar Frudiare to itudye 
eſcucla li ſchols a ſchole 
docQor doffore a doftour 
eſcolar ſcolare a ſcholar 
d:\cipulo zl diſcipuls a diſciple 
c{criuano  ſcriuano a vyryter 
eſcriuanias 1 calamaro a penner 
tinta inchioſtro inch 

papel li charta papyre 
perzamine charta piegors parchement 
eſcritura {us ſcriturs yviitynge 
priuilegto prenilegio priutlege 
los fietes artes te ſerie arts leucn {ciences 


ley temporal la lege temporal temporal layre 


ley ſpiritiial 1s lege ſpirirual ſpiritual lave 


=E fagral. M [ucr4 ſcrimra the holy \cri- 


Crititra (pture 
Ja kaca lit tc s p hilic 'Y 


EIN AE 1. 
| Latinum, Duytſch. Francois. 
q' | inſtruere * nder Vviſes Ecnſcigner 
i diſcere l eeren apprendre | 
þ| tcnet libros . hecan die eche- ! {Fair bien les ; 
i} | caller nil vuol liurcs e 
; | Cap. 46. de of- Dat 46.cap. van Le 45.chap- de 
Mt ficuum eccleſia- office den her- Poftce de Ie- 
| Il ſtico, cken oliſe, 
8: ig) 
J BB: Officium eccle- Die gheſt lick T'office eccle- 
FW fiaſticum officie faſtique 
J' [ { ; papa die pare patriarche 
oF # patriarcha patriarch le pape 
I | cardinalis eardinal cardinal 
36:4 . arciiepiſcopus ouerbiſſchop archeueſque. 
TR 9 | epiſcopus - biſſchop eneſque 
X iN q i abbatig abbitie © abbaye 
I: | 4 abus abi abbe 
> | prior privy  prieur 
4 paraxcia perachie paroifſe ; 
Eh archipres byter oper priefler archipreſtre by 
I a. clericus clerch clerc = 
canonicus _ eanoic chanoine X 
I ſpiritualis gheeftelie  A(piritucl s 
i ſecuralis laicus {ech,vverliis lay mondain 
I deuotus dewot d uot 
i deuotie deuotie innich$%, deuo tion 
if animo przſent1 met andach deuetcment 
{ fidem ſeruat hþ; heeſt een op- ilabonne foy 
* catholicam prechs ghel oowe | 
c& bogus clui- hiis gas kerfbe- il et vrayChre- 
CE Og yg informar 
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CHAP. X LYIL, G's 


Italians. 


Engliſh,” 


— cc _— 


11formar 
aprendey 
ſabe bien 


libros, 


El 46. cap, 


clchaſtico 


L'officio eccle- 


fhaſtico 


Papa 


patriarcha 


cardinal 
arcobiſpo 
obiſps 


_ abbadia 


abbad 
prior 
parrochia 


arcipreſtre 


clerigo 
canonigo 
eſpiritual 
ſeglar 
deuoto ' 
deuorion 


con deuotione 
ha buena fe 


ee hyxen 


taſegnare 
immoIrare 


eeliſa muito 


ben ei libri. 


to teach 

to learne 
he can vvel the 
booclkes. 


Il 46. cap. fie The 46. - chr. 
del officio eo- de officio eccle- of the office 


ſfaaſtico, 


of the churche 


L'officio eccleſias The ſpiritual 


ftics 
Papa 
patriarch 
cardinale 
arceuiſcopo 
weſcops 
Pabadia 
Pabbate 
il priore 
Liparochia 
Parciprete 
zl chiericy 
H canonico 


lo ſpiritual 


FI remperale 


11 dinoto 
diuvtion 


con diuotrone 
h.t buona fede 


office. 
the pope 
patriarck 
cardinall 
archbiff hop 
bill hop 
abbarts houſC 
abbot 
prioure 
a pariſhe 
chef pteyite 
Clarclz. 
canon 
ſpiritual 
te mporal,lay 
deuoute (man 
devotion 
feruontly 
he .cepeth the 
cacn0ltick .c 
: : 
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LAVYVRE TL. 


cultos 


coftcr 


' Latinum, Dwysſch. Francois. 
ſtianus nus ſtien 
' Corona croone couronne 
eccleſia Aercke egliſe 
chorus cheor ceur d'egliſe 
cathcdralis ec- opcr/erche la ſouueraine 
clcfta | celiſe 
monalterium ' clo aſter monaſtere 
altare onrer autel (Fautel_ 
euchariſtia die lichen Chriſt; le ſacrement de 
reliquiz heylichdom reliques 
Crux | CY) sS CrOo1X 
ſuggeſtus _ preecſioel -pulpitre 
thuribulum VUicrooc Vat Cncenſoir 
1mago becle amage 
callx kelck calice 
ſuperpelicium chorcleet ſurplis 
mifſalc miſſel miſlel 
corporale corporel corporal 
hoſtia ' bo#tie hoſtie 
baptiſterium wwnce baprteſme 
aſperſorium guiſpel gutpillon 
ambulacrum ans ambularoire 
facrarium facriſile reueſtiaire 
presbyter pricfier preftre 
monachus Monic moyne - 
monacha nonne nonnain 
adorare genbidden adorer 
precari hidden prier 
plangere viienen plorer 
riderc lachen rire 
 campanarius + een luyder ſonneur 
gardien,clerc. 


1C 


le 


REA TP. XY: Eg 
Eſpagnol. Italiane, Engliſh. 


m_—_—— nr renee een em 


ſtiano chriſtian 
Coronas li chierica CroVyYne 
yglcfia lachieſa churche 
COro cLoro | the qQUECPre 
yglefia mator il duoms checatedral 
| churche 
monaſterio monaſterio a monaſtery 
altar (chriſto Paltare - aultare (Chriſt 
el cuerpo de ilcorpo ds Chriſto the body | of 
reliquia reliquas rel1 es 
Cruz > EFoce... a croſle 
pulpito zl pergols pulpit 
encenſar1o thurible ſenſor 
Imagen la imagine the 1 image 
calix zl calice calice 
ſobrepelis Li cotta ſurples 
miſſal meſſ.le maſſeboocke 
corporale_ el corporale COrporax 
 hoſtia Liheſtia hoſt 
baprtiſmo b atieſmo the fant 
yſopo el ſpergol the ſpren5le 
clauſtro 3 chioſtro  acloyſteror_ 
ſacriſtia ſacre#tia vval-cng place 
preſte prete " veſtry preyſte 
mdnic frate frier,monke 
monia monacha. nonne- 
adorar adorare to vyorſhip 
rucrgar pregare to praye 
Horar piengere to vveepe 
reyr ridere to lavgh 
campanario campaner®e abeclrynger 
facriſtan. ſacreſtano, pariſiclark 
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Latinum. 


LIVRE IT 
Duytſch. 


Frango1s. 


—_— —  —  — — 


Cap.47.deaqua Dat 47.cap., vt Le 47. chap. 


& Lquore. 


A QUR 
aque 

aqua dulcjs 
aqua falſa 
aqua clara 
aqua turbida 
fons 
ſcaturigo 
putcus 
torrens 
fagnum 


'rinus 


piicina 
lacus 


| palus 


rhenus 
danubius 
mare 
fundus 
humidum 
hu 1t:1d itas 
balneare 
ros 
pruima 
pluuia 


: grando 


nix 
£lacies 


vvattcr end ve- Veau & humidi- 
_chticheyt, 


F”" Cater 
UVU.iteren 


ſuer VU. 


ſout vuater 
cler vuater 
draf vuater 
fonteyne 


deen orſproonck 


fot 


vliet 
ftende wwater 
rice. 
wViſchput 
EC pet 
hrech 
den rhin 
- die danuuvue 
die Fee 
de gront 
Vochtich 
vochicheyt 
baden, netiem 
at . 
erm 
7rclen 


tc. 


Fau 

eaux 

cau douce 
eau (alee 
eau clairc 


eau troublee. 


fontaine 
ſourgeon 
puits 
ruiſleau 


, eſtavg 


rincre 
YiLICr 
lac 
marets 
rhin 
danibe 
la mer 


le fond 


frats,moiulle @ 
moultlleurc 


baigner 
roulſlee 
gelce 
pluye 
oretle 
ne'ge 
o1:cc 


iP 


Eſpagrol. 


CHAP. 


NEVILLE. 


Italiano, 


El a7: cap.de Jall 47.cap.ſt ode The 47.chap.1s 


agua humidad. 


Aona 

2quas 

aovaduvlce 

agn 1a falada 

acua clara 

152 aona turbia 

ig fucnte 

Ja oriven 

e! polo 

agua corrente 

el citanque 

r10,ribers 

la viuera 

el lago 

la palude 

el rin 

el dannb1o 

la mar 

el fondo 
11medo 

la humedad 

banat 

el rocio 

el yela 

Palluuia 

la rempeſtad 

lanicue 

clada 


li acqua e humi- of YVAateriG 
: 


dita, NO! 
I .: 19H 4 Vratcy 
le ac ane Y YAaterr 


[te and dolce frycte Tvatece 
Pacqusſulata alt vyater 
Pacqu.s ci ia” clear yvater* ,. 
Pacqua turbids foull vvater 
[ a fontans atontaine 
Porigine .teipringe | 
i pox3o a vvel 
Pacqua correntge © brouke 


ls frumar a ftrandynge vva- 
Il yio ryuer (rer 
Ls paſchicrs fiſponde 

el lago apole 

la paluds pouddel 

lorens tc rync 

la tang danuby 

{4 m.:i71n4 thc lea 
1 fnndo the grounde 
Phumido mop ſt 

la humidita moyſtefle 
batrire to bathe 

la ruvid tne devv 

li prima horefroft 

ls p10g4 rayne 

la rempeſts hayle 

la neue ſnovye 

graceio yce 
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Latinum. Duytſch, Francois, 
eclare Vrieſen geler 
gclatum gheuroſen, oclc, 
Cap.48.de1gne Dat 48.cap.ven Le 48.chap.du 
& caliditate. Vterendel/;iite, feu & chalcur. 
Tgnrs Vier Fen 
flan:ma clamme. flambe 
carbo cole charbon - 
prune colen braiſes 
comburere wverbenen bruſler 
combure Verbernt brufle 
ar-det 3:5 verberns 11 bruſle 
eit calidum tis ieet 11 eſt chand 
caictacere vuermen eſchaufter 
Eſt tepidum tis lan 11 eſt tiede 
extinguere outhluſchen eſteindre 
extindum vuigheden eftcint 
ſol die ſonne le ſoleil 
luna mane la lune 
fella flerne eſtoille 
ſtellz Ferne eſtoilles 
planeta planete planette P 
firmamentum firmamens firmament 
ſerenum cler clair,luiſant 
cxlum hemel ciel 
cxleſtis hemelſch ccleſte 
nubes wvuolke nueec 
angelus enghel ange | 
angel enghelen anges.: 


—; 


EHAPT. xXTVII 66 


Eſpagnel. Treliane. Koei 
elar | giacejare tofreſe 
clado g3ACCIALO« froſlen 


E1 48. cap. del 11 48.cap.fie de! The 48. chap.ot 
fyego del calor. fuoco G* delcal- fyreand heate. 


Fuego 
brazas 
carbon 
carbones 
abraſar 
abraſa 
arde 

es callante 
calentar 
es tybio 
amatar 
amatado 
ſol 

Inna 
eſtrella 
las eftrellas 


” hp ta 
1amento 
(creno 


cielo 
celeſtial 


nuue 


angel 


angelcs, 


do, 


Il fuoco 

la brag via 

il carbone 

3 carbons 

abbrugiare 

brugiare 

lirds 

exile caldo 

fealdare 

eglic tepido 

z3ſpegnere 

3fpents 

xl ſole 

lung 

la ſtells 

le ſteile 
lanet 4 

il firmamento 

ſereno 

1l cielo 

celeſtiele 

ennus!l; 

Fangelo 

g's angis 


Fyre 

flame 

coale 

coales 

to burne 

brent 

it burneth 

1t 1s hoate 

to makevvarine 
It is lvyvc«vvrar- 
to quench (me 
quenched: 

te (unne 

the mone 

a itarre 

the iſtarres 

a planete 
frmament 
clear 

heauen 
heauenly 

a clonde 
aungel 
aungels. 


F iii) 


ER. 2.7, 


wet ito mw, « 


xn ee 


COIN TI 


Rn "FBI 


> x PYs -. "I a . 

60 Tee A+ RY x , n 
np, + din . 
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Latininm, 


ET Ne. 


Duytſch, 


; 


FrangoIs, 


Cap.49.deobe- Dt 46.cap, van Le 49. chap. de 


dientia. 


Obediens 
obedientia 
obedire 
ſubditus 
contrarius 
1lle omnia in 
VErSE agit 


eſt beſtia 


gheboor ſamheyt 


Gehoorſam 


6aderden 


contrari 
die det alle 
dineck verkter 


. Pobeyllance, 


Obedient 


” 3 bl x 
gher0opſa mheys obedicncc 
ghehoorſemximn 


obeyr 

(ub1ett 

contraire 

celtuy fait touts 

tes choſes au 
contraire 


hy 3s een beefle c'eſt vne beſte 
yero loqueris ghiſegr vver vyous dites vray 
mea culipa 2in ſchult ma coulpe 
debiror meus mimſchuldenar mon debteur 
conſcienta conſcientie conſcience 
iſte rei habet deſeher eeng den ceſtuy a bonne 
conſcientiam conſcientie conſcience 
honor eere \ honneur 
honorare eeren honorcr 
Jaudare priſon, lowen louer 
Increpare beriſpen blaſmer 


1i:e eft homo 
multum pru- 


dit 1s en zeer 
VUIS 1.41 


ceſtuy eſt hp- 


me fort ſage 


dens 
ſayient!a wviſcheyt ſageſle : 
malitia guatheyt mauuaiſtie 
malitiaſus, quetſch, malic1cu. 
Eap. 50. de in- Dat5o. cap. van Lego. chap des , 
ſeniatis. de vurſinnighe, inſcuſcrz, y 


cs 


E ſpagnol. 


Lis 49 cap 
ar 209 


bedience 
obcdientia 
vbedecer 
ſugetto 
contrario 


aquel haze to colwi fa ogns coſa 


das las coſas 
contrario. 
es vaa beſtra 


verdad dizes 


21 culpa 
mi dendor 
conſcienzia 


clte he buena- cofins 4 buona Tr 


conſcienzia 
honor 
honorar 
Joar 


blaſphemar 
uy prudente 
ſab1duria- 


malicia 
malicioſo 


El 50.cap.esd e 11 50+ cap fie gs 


(i mail y 


los locos.. 


CHAP. 


XLIX. 


Italians « 


67 
Engliſh; 


dela 71 49 cap.della 


ovedientia 


Obediente 
obedientia 
obcdire 


ſoggeto 


contrario 
per contrario 


una beſiia 
t# diciil vero 


M14 culpa 
1a debitore 
lz conſcientid 


ſcrientia 
honer 
honorare 
land are 


blaffemare 


ees hombre ceſtuy e huome 


6, 


mulro [e119 


la ſupientia 
M4ltia 
y malitioſo 


The 49. ha. of 
te obedience. 


Obedient 

obedience 

to obcyc 

ſubiect 

contrary 

he doth all 

thynges con- 
trary 

he 1s a beaſt 

thon ſay cit 
trevth 

my fauite 

my dgetteecr 

conſcience 

he hats a good 
conſcience 

honoure 

to honoure 

to pra yſe 

to reproue 

this 1s an Expert. 
man 


vvyſdome 
malice 

malic1ous 
The 50. cha, of. 
made fol\e: 
B y 


ESSE 

Latinum. Dwyt{ch. Francols. 
Stultus Sar Fol 
ſtultitia ſotheyt folte 
Iinſanus raſende ſot 
furibundus Vervurt inſens6 
obſeſlus beſcten enragc 
dxmoniacus demoniacle 
diabolicus. verduynelt. diabolique 


Cap.51.de pa- Dat 51, cap-van Leg51 chap.des 


latits, paleyſen. palais, 

Palatium Paleys Palais 

locus plaiſe placc 

elt de domo hiis van thuys 11eſtde la maiss 

murus een muer mur 

culmen domus Jop van den hyyſe le coupeau de la 
maiſon 


Cap. 52.de cel- Dat 52.cap.uvan Le 52.chap.du 
lario _ & rebus den helder ende EET 3 & de ce 


Cellarium Den helder Celier 

vaſa Vaten vaiſleaux © 
fundus boden fond 

amphora Canne cruche 

acetum 4311n vinaſgre 

fex heffen,heſt lalye 

metir1 meten meſurer 
menſura mite meſure 

zZqua menſura Jace mare bonne meſurE 
mcnſara intuſta quage maie male meſure 


CS 


[. 65 


* Engliſh. 


CHAP. 

Eſpagnol, Italiano. 
Loca 3 Afietia 
locura la p43I4 
inſano P4FJO 
furioſlo ſenxza ceruells 
zZeccado :l poſſeſs 
endiablado. indiablats 
Els51. ca. de los 1! 51.cap. de ſee di 
palaties, palati. 
Palatio I! palatiy 
placa P3434 
es de caſa ed; caſz 
CCica 1 mure 
cohohlna 3l colomes. 


Ely2z cap.es de 
n bodega, y de 


fus coſas. 


Bodega 
toneles 

el houdo 
canato 
vinaigre 

hez 

medir 

medida 
buena medida 
mala medida 


Il 52, cap.fie de Is 
can0ua,& di quel- 
lo contiene. 


Canoua 

le bot te 

il funds 

zl bocale 
Paceto 

la feccia 
miſurare 

la miſur 4 
buona miſurs 
irifta miſutd 


—m—n——_ — 


A tolyshnes 
foolyshnes 
madde 

fearce vvood 


pofl:fled 
deuely(h 


The 51. cha.of 
palaces, 


A palace 

a place (ſe 

he 1s of the how 

a valle 

the toppe ofthe 
houſe. 


The 52. cha. of 
cellar,and vvhat 
1t conteyneth. 


The cellar 
veſlcls 
thebotome 

a canne 
Yineger 

y eft dregges 
to mealure 

a meaſure 
good mealure 
cuell meaſure 
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ELWNE 3. 


Latimim Duytſc':, Franco1s! 
ccllarius keld.tr uvader boiteiller 
hofſpes eenvvuerds hoſte 
hoſpitium h eberzhe, holtel,logis, 


Cap. *J3; dc culi- Dt TOE van- Lc FJ- 


aa, 


Hypocauſtim 


' 


Fentoue 


£Oquina,cullina knecken 


Caminus 
forceps 
olla 
patella 
ſcurella 
ahenum 
quadra 
cochlear 
veru 
mortarium 
ſJalinu 
focus 
ElnlsS, 


Cap, 54.decel- Dat.54.cap, van 


Corting: 
faſcia 
colas 
fuſſus 
mcaia 


mappa 


tc, IHUUVD 
6.4 18118 
pot 
panne 
ſeitel 
ketel 


tellioor 
lepel 
ſpit 
mortier 
ſonutuas 
hier de 


aſſ< hen. 


de camer, 


Een gardiue 
een bendel 


ſpinrack 


$a fel taken 


chap. de 


la cuiſine, 


FEſtuue 

ciuline 
cheminee 
mollet,tenail- 
pot (les 
paclle 
eſcuelle 
chauderon 
tranchoir 
culier,louche 
breche, haſte 
mort1er: 
ſalicre 

foyer 
cendres, 


Le 54.cha.de la: 


chambre. 


Courtine,voile 
drappeaux 
quenouwlle 
fuſeau 

table 

Rappe 


© _— 


CHAP. LIT, 
Eſpagnol, Italiano, Ensliſh, 


—— O— 


——— 


bodegonear il canan410 cellar 
meſoncra hoſte an hoſte 
meſon hoſtaris an ynne 


El 53.cap.de la 71 53.cap.fic dels The 53. cha. of 


COZ1NA. cufing Kychen, 
Eſtura La luna Aoſtue 
£0Z1Na ls cuiſing Kythen 
chiminea il camino chymney 
pala pelat thonges 
olla pignata por 

ſarten padella panne 
eſcudilla la ſcndella diſh 
caldron z{ caldrone caldron, Kettel 
taiadero rtagliere trencher 
cuchar euchiar; a ſpone 
aflador lo ſpedo a ſpyrre 
mortereo Mortalo a mortar 
ſalero la faltera a ſalrſellar 
togar zl fecolaro herth 
CCniza, le cenere, afl hes, 


El F4. Cap. de 1l54. cap. foe «de The 54.cha.of- 


Camera lacamera the chambre. 
Cortina I s cortind Courtayne 
faxa ferolleto A ſvyvadebla nde 
rueca laroecd a roclz, 

fuſs ilfuſo ſpyndle 

tab1a ls tawols a table 


touaia rouaglia tablecloth 


j — 


Ss 2 & 


Latinum: Duytſch, Frango1s, 
mantile (ſale h:indt uwvate touaille 
Cintorig men- #4 ſelrinch gardenappe 


Cap.s5.de hor- Dat 5 5.,cap,van- Le Fs. chap. de 


Xe & granis, do ſchuere ende la grange & 


green grains, 
Triticum T .cruvuUe Bled 
horreum een [churre grange 
granum herem,oren grain 
frumentuny koren froument 
filigo rogge ſergle 
hordeum gherſt orge 
panicum bac vveit paniR 
milium hers miller 
faba (3 729ne feue 


auena havyre auoyne.: 


Flpagnol, Italiano. Enghſh. 
3 manrel ſerngamans a tovell 
, Ziguide guirdanappe table vyhoop 
© El.55. cap. de I! 55 . cap. fie del The 5. cha. of 
E7 granarioy to do £74749 & di the barne and. 
cl grano, rutss li grant corne 
| Trigo Tritics Corne 
granario zl granato a ba rne 
grano- zl grano grane 
frumento 1l grano Ccorne 
centeo il ſegabs rye | 
cebada Porzs barley 
pani1zo panice Iyxe milt at 
© myl miglie milt 
| hauas faue beanes 
auena Panend EtES 


LIBRI PRIMI FINTS. 
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LIBER SECVNAOYS 


DE NOMINIBVS 
yerbis ſecundum corum 
{11gnihcationes. 


E 1 


Francois, 


LN CE LEI 


Capitulum pri- Dat. Cap.,Van hes ch. Sho wi Ver- 
mum de yerbis, vvorden, 
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ſs 


loqui,fabular: 


bes ou raiſons. 


Parlementer 


arler 


caquetcr, Fan 


plaind: e 

. reli 1OUYT 
conforter 
deliurer . 
battre 
conſeiller 
tromper 
contredire 


Ver 497" 


I " m a> Y P 
Koo Yo NOS | 
= - " Mes 
<- o <tr ee et i Acute wp 
4 


contradicere wvedey ſegohen 


baiflier 
fendre 
adouber 
depeſcher 
remplir 


( qut vermaken 
expcdirc, exe- vutrechten 


by - es a eaten tas ms 


71 


] 
Co ) 
J Wb, aft. ho, b,.,. ,. Mb, . , _ th, 
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| LIBEK|/SE.CVNIFVY 
= T T . » ju 
DE NOMINIBRVS ET 
vCrbis ſecundum corum 
tomficationcs. 
Eſpagnol, TEINS Engliſh, 
EY El 1.cap.de 1s 11 prims 9 capize The fyrſt ca; 
| palabras. fie de laparole, 1. of vyordes, 
\ Hablar Parlare Toſpeaxe 
C | dezir fauellare to ſaye 
- parlar J1angFare to bable talke 
Jamentar lamentare to mourne 
alcerar allegrare to retovce 
confortar confortare to conforte 
defender defendere to defende 
ſacudir battare to ſmyte 
cConſciar con/toliare to counſel 
Ct gan. 1r 1.CUNNATE to deceaue 
; contradezir Ccontraare to ſpeatagaynlt 
| hazer fare to do 
| baxar abhaſſ.re to enclyne 
] hender fender ta cleue 
rehazcr conciare to amende 
deſpedit diſpaciare to diſpach 
hcnchit impira to fyll 


ITYTE 1 


Franco1s- 


Tatinuim, Dwyiſch, 
adiuuare helpen 
ſeruire dienen 
mmcipere beghnnnen 
videre frien 
audire hyoren 
colligere vergaderen 
expendcre Vutgheuen 
reddere wvuederghenuen 
Carere! derren 
opprimere verdruken 
COCrcere duinghen 
occidere dooden 
przſtolari bey den 
deltrucre verderuen 
trahere grechen 
precipitare frincken 
QUXrere ſuecken 
Inuenire wvinden 
1raſci gram vueſen 
probare preuen 
#itimare ſchatten 
reminiſcere bedenchen 
tentare hecoren 
przparare bereyden 
mutare veranderen 
mouere bereren 
tangere rachesn 
dubitare tuviifclen 
venire comen 
ſperare ho pen 
deſperare vert wuiifelen 
Luſpicare ſuchten 


aider 4 
{eruir 
cCommencey 
vor 

ouyr 
allembler 
deſpendre 
rendre 
faillir 
opprimer 
contraindre 
OCcir,tuce 
attendi6 
eaſter 

tircr 
aualler 
cercher 
trouuer 
eſtre courrouce 
eſlayer 
eſtimer,cualucr 
penſer 
tenter 
apparciller 
muer 
eſmouuotr 
attoucher 
douter 
yenir 
eſperer 
deſeſperer 
ſouſpirer 


—_ 


NS 


a 
ES nh Pb 


AAA A ora tt. OE. 


nr 9x 


"Ms - 


nn, þaÞ 


Eſpagno). 


RN RN 


ayudar 
ſerutr 


COMMENCear 


vver 
oyr 
reſcatar 


eſpender 


rendir 
falrar 
oftenſar 
cftorcar 
mater 
eſperar 
deſftruir 
tirar 
dexar 
buſcar 
hallar 
ayrar 
prouar 
eltimar 
penſar 
tentar 


aparclar 


mudar 
moucr 
tocar 


dubdar 


venir 


CH AF. 


Italiano, 


I — ———— 


arutare 
ſeruire 
comminciare 
Vvidere 
udere 
T3[cuotere 
ſpendere 
reddere 
MANCAYE 
chifare 
forgare 
am1Jzare 
aſpeitare 
guajtare 
EBITG&TE 
calare 
cercare 
ftroware 
corrucciare 
Promutre 
ftimar 

penſa re 
ſpirimentare 
apparechiare 
mutare 
mouecre 
toccare 
dubitare 
Venire 


aver eſperanca ſperare 


deſeſperar 
Soſpirar 


diſperare 
ſoſpirare 


Engliſh, 


to helpe 

to ſeruc 

to begynne 
to ic 

to hcare 

to gather 
to ſpende 
to reſtore 
to vvant 

to oppreſſe 
ro compell 
to «Ky(l 

to abyde 
to deſtroys 
to dravvec 
calt doyyne 
to leke 

to fynde 

to beyvrotit 
to proue 

to eſte me 
to rememoare 
to tempte 


to mae redyC 


to chaunge 
to mouc 

to touche 
to doute|, 
to come 

to hope 

to deſpayre 
to ſyghe 
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Latinum, 


"PO SO 
eccre 
intclliccre 
turbare 
Yertcre 
ONncrare 
INCA nfare 
comp! Cre 
maculare 
ſcindere 
ridere 
plorare 
deridere 
{alutare 
reſpondere 
veſtire 
ipeliare 
dormire 
ſomn1are 
vigilare 
ambulare 
equitare 
recedire 
portarec 
tollere 
dare 
ſeruare 
ſaluare 
abſcondere 
aperire 
claudere 
ECUQELSE 


—_ I ee, 


D HY Tt C1», 


EIVRE IT. 


J 
Verni4cginen 
C 


gebrec hebben 


Ver/iaen 
Ver/inoren 
877 LEEV CNN 
hclasTen 
troonered 


wVolbrenghen 


beilec hen 
ſniden 

lac "EN 
UVIeren 
beſpeiten 
graten 
antulorden 
cleeden 
aſirecken 
ſlapen 
droomen 
wvuacken 
uvuandelen 
reiden 
Unect) gan 
draghen 
af nemen 

heuen 


behoulden 
opheffen 
verherghen 
open den 
[lumen 
honden 


Franco. 
contenter 
auoirditette 
entendre 
troubler 
touriic 
cha! 'ocr | 
enchante r 
acheuer 
ſouiller 
taiiler,trancaer 
rirc 
plentc 
mocquer 
ſaluer | 
reſpondre : 
veſtir 
deſpoulier 
dormir 
ſonger 
yeiller 
cheminer 
Eheuvaucher 
aller arricrCE 
porter 
ofter 
donner 
garder 
{auuner 
mufſer 
ouurir 
fermer,clorre 
tenir 
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Eſpagnol. Italiano. Engliſh. 
contentar contentare to ſatiſhe 
meneſter biſognare to nede 
eutender intendere tO vnderſtande 
turbar turbare to trouble 
volucr wvoltare to turne 
Ccarsar Caricare to lad chaage 
encantar incantare to beyvitch 
fenccer compire to fulfy1l 
enſuziar imbrattare to deſyle 
cortar $agliare to cutte 
reyr Tidere to laughe 
Uorar prangere tovvcepe 
barlar beferre to MOCK 
ſaluadar ſelwtare to ſalute 
reſponder reſpondere to an{yvete 
veſtir veſtire to clothe 
deſpotar ſpogliare ro ſpoyle 
dornur dormire to ſflepe 
{onar ſogniare to dreame 
velar Te gliare to vvarch 
caminar andare to vvalxe 
cauaſpar caluacare to ryde 
andar andar Vi4 togoavyaye 
levar Porture to beare 
quitar togliere to tabcavyat. 
dar dare to gyue 
guardar yepuonere to kepE 
ſaluar ſ.cinare to ſaue 
ab{conder ab/condere to hyde 
abrir af ri-e to OPEn 
CCrrar fer racer to locc 
tencr Fe 5:rEC to; 'de 
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LIVRE Ir 


L atinum. Duyiſth, Francois, 

"Ws e—— © — 
detinere ophouden detenir 
attingere eetuften attoucher 
laudare priiſen,louen Jouer 
increpare heriſpen blaſmer 
infamare befcamen hontir,confon- 
accuſare heſculdighen accuſer (dre 
certiorem crd- te kenne gheuen notificr , accr- 

dere tencr 
reucrt! wvederheren retournecr 
Iigare Linden licr 
compingere Ffahen cmpaqueter 
mMmoucre Urren mouunolr 
emere coopen achetcr 
Interrogare vreghen demander 
orauare, mole- becommeren greuer 
cogitare (tare denken penſer 
rormentare pinighen tourmenter 
fatigare vermaden prendre peine 
querere ſecken cercher 
pati,ferre liden, veudragen ſouttrir 
ſanare Sheneſen guarlr 
accipere mutuo ontlecnen cinprunter 
1mmiſcerc onder vuiden cy entremet- 
donare | ſcheuehen genuen douner (tre 
diuidere deylen diuiſer, partir 
preſentare preſezteren preſenter 
expetare beyden attendre 
rencgare wverlyochenen renier 


habere com- gheberden , bene- recommander 


mendatum len 
erdinare ordineren ordonner 


parcerc ſparen cſpargacr 


< 
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CHAP. 
Fſpagnol. Irals4nd. 

—— Tc,enere 
tocat Ii mano meter mano 
alabar lodars 
regnir biuffemare 
difftamatr Þ16uperare 
accuſar accuſuro 
Aotificar notificare 
Cornar yitornAare 
ligar legare 
Mouer Wonere 
comprar comprure 
preguntar domandare 
grauar $7 48arE 
penſar penſare 
tormentar ftormentar 
fatigar faticare 
buſcar cercare 
ſofrir ſofrire 
guareſcer guarire 
empreſtar preſtare 
empachar 3M paLlare 
donar daonire 
partir prtire 
preſentar apreſentare 
{pctar ſperture 
rYEncgar Viuegare 
recommandar racommandare 
erdenar ordinare 
guardar ſparaniare 


to ! epe 

to tuuche 

to prayle 

to reproie 

to diftaine 

to accite 

ro geue 
vvledge 

to returne 

ro bynde 

to truſto packe 

to moue 

to bye 

to aske 

to ereue 

to thynie 

to rake 

toyvery 

to lect e 

to ſuftre 

to heale 

to borovy 

to medic 

to gene 

to parte 

ko preſente 

to abyde 

to denye 

to recommen- 

de 7 
to ordaine 
to ſpare 
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Latinnm Dwyiſch, Francols, 
eonhterl biechten confeſler 
Circundare emringhes enulronner 
ſuperflucre oueruladen abonder 
hoſpitari heberghen leger 
acquiere vererighen acquerir 
coquere c£9Ken cuifinier, cure 
ſpumare ſcuymen eſcumer 
Javare wvaſſchen Jauer 
bullire ficden bouillic 
excitare UVUEecken recueillcr 
oicitare gapen baailler 
Kernutare roncken ronder 
ruptum ghebroken froifle 
laceratum gheſcoors deſchirs 
deitrutum verdoruen eafte 
ſciiihum gheclouen fendu 
refe&tum vermeſt adoube 
factum gheden fait 
2amatuntl bomint 21me 
viſum gheſtien Veu 
auditum ghehoort ouy 
zmpignoratum verpandt (gen engage : 
recuperatum wveder ghecre- recouurc 
redditum uneder ghebeuer rendu 
fritunn enghe eſtroit 
T1nuentunt gheuonden trouuc 
probatum Cheproeſs efſaye 
xſ{timatum gheſchat eftime 
preparatum hercys appareillc 
mutatun veranders mic 
motum bernert efn ei 
ractum ghe 7.C/ couch b 
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CHAP. t E 

Ffp agnol. Italians. Engliſh. 
confeſſar eonfcſſare to con feſle 
rodear,tranefar (rauerſare to compalle 
fuperabundat 4104nFare to cxcede 
oſpedar albergare to lodge 
acquirir acquiſtare to opteyne 
cozinar cucinnare to dygh meaT 
afpumar ſuimare tof komme 
lauar laware to vvaſh 
herbir bulire to ſyth 
deſpertar ſuegliare to avyvake 
bozcar bauigliare to-gape 
cit ornudar fernudare toneſe 
roto rorrs bro/.cn 
deſpacado, r8 ſraccire torne 
deſtruido ( car &#4ſtaro deſtroyed 
hendido teſjo clouen 
rechecho. conciate repayred 
hecho fatto done 
amado 4maro leued 
viſto weduto ſene 
oydo ado wvdito hard 
empen impignate pledged 
recobrado riſcoſſo recouered 
recedido renduid reſtored 
eftrecho ftretto Rrayght 
hallado fr014410 founde 
proialo Prom.450 prouecd 
eſtimad » eftim.it9 cſtymed 
apereiado apparecizare prepared 
miud1'o mutaio chaunhed 
moutde moſſo moued 
tocade $eccato touched 


G 
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Latinum. 

deſperatus 
turbatus 
COntentus 
Spoliatus 
ambulando 
cquitando 
Nando 
ſublatus 
occultum 
redditum 
completum 
Communicatus 
Excommunica- 
Circundatum 
acquſt 
filatum 
bullitum 
aſlatum 
deſpumatum - 
lauarum 
dormium 
oſcitatum 
ſcrnutatum 


Cap.2.dc no- 
minibus 


Nomen 
nconmina 
vcrbum 
mendacium 
Jatria 


Duytſ, h, 


Vert VU fele 
Verſioos 
Vernuech 
blos tg gemett 
Unindelende 
riidende 
ſfande 
benowen 
verborghen 
uxederolenen 
volbrocht 
bercehr 
jaden ban 
omringt 
Tercreghen 
gheſponnem 
gneſoden 
ghebraden 
gheſcuyms 
ghevvaſchen 
gheſlapen 
ghegheyen 


gheroncte 


D at 2.caf, Van 
den namen. 


Nacem 


de namen 


VUvDOret 
lnegnen 


bliſe 2.4p 
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Francois, 


> ee er err =— ot 


deſc ſpere 
trouble 
content 
deſpouille 
cheminant 
cheuauchant 
cſtant debout 
ollc 

muſle 

rendu 
achcue _ 
communic 
excommunic 
enironne 
conquis 

file 

boiilly 

r o\t1 

eſcume 

laue 

dormy 
baaille 
ronlic 


Lez.chap.des 


noms, 


Nom 
les noms 
parole,mot 
melonge men - 
loyCc 


(teric 


- 
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deſeperado 
to: bado 
contento 
deſpoiado 
andando 
calualgando 
eſtando 
tomado 
abſcondido 
rendido 
cemplido 
comulzado 
eſcomulgado 
rodeado 
acquirido 
filado 

condo 

atlado 
eſpumads 
lauadoe 
dormido 
bozeado 
roncado 
El 2, cap.de Jos 


nombres,, | 


Nombrc 
nombres 
palabra 
mentira 


alcgrig 


E H-AF.: fo 76 
hralions; © Englith. 

diſperate deſpayred 
turbato troubled 
contento contend 

{ſp igliata ſpoyled 
andando vvalkynge 
caluacuando rydynge 
ſtando ſtandynge 
rolto ta'ena vyay 
aſcoſſo hydde 
renduto reftored 
compato fulfylled 
communicate ſpoken vyithal 
excommunicate curſed 
granuerſato CO mpaſled 
aquiſtrate opteyned 
filato ſponne 
aleſſo ſoldan 
arreſto roſted 
ſeuimato ſcommed 
lanats yvas hen 
dormits ſlepte 
ſbauigliato gaſped 
ſternudado tneſed 

Il 2, cap. fie de The 2.cha. of 

li nom). names, 
I! nome Name 

li nom names 

la parola vvorde 
bugia | alyc 
alegrex3d gladnes 


G 4 


YER des, of 


59-4 13 
vg SI 


Fg 4 _ C 
mars 64 5 
p Is =} 4 ne 
{I OA 


ny 
—_— 


21144. Au YU 


babes 37 


CITAEE IT; 

Latinnm, Duwytſch. Frangois, 
conlolatio trooſiinige ſoulas confort 
defenſio beſcerminge defcnſe 
confilium Zt conleil 
conſiliari) perruden conſeillers 
voluntas gen wuille la volonte 
audientia audientie audience 
reſponſum ant vuorde reſponſe 
AUncuim beotſcay ambaſſade 
Qunc1; boden awbaſſadeurs 
curſor loper courlier 
curſores loypers courſiers 
patiehtia ludtſem/ey8 patience 
p!2nus pands gage 
auxilium | ulpe aide 
amor lLiefde amour 
Iicentia oorlof conge 
1pes hope eſpoir 
faſtidium vualghingle,  vomiſſenitnt 
onus, farcina pack laſt charge 
medieras die helf's | Ja moitit 
Izritia 9 pau- Uruecht 1oye liefſe 
ſalus (dium ſalic! es ſauuem cit 
equus peers cheual 
multum mnyl malet 
alinus exel "Ifne 1*- 
camelus hemel chamealt 
gradarius pellemer haquenne 
clitellarins Uunypeert rouſl:n 
frenum breydel frain bride 
ſella ſadcl ſelle 
morſus Lgebit wors 
mentale. kinreep gourmcr 


FR 


Eſpagnol. 


A 
con olacion 
defenſon 
conielo 
CONI!CICrOS 
voluntad 
audicntia 
reſpucita 
embaxada 


embaxadores 


Correo 
COrreos 
patientia 
prenda 
aynda 
amor 
licentia 
eſperanca 
faſtidye 
vna carga 
lamydad 
alegria 
alud 
cauallo 
mulo 
alino 
camello 
palafreno 
rohn 
freno 
ſyla 
bocado 
batbal 


CHAP. 


Itilians. 


conſo8atione 
diffen ſr3ne 
conſepls9 

i conſie rhievs 
l: volunta 
Pand:entis 
"i riſpoſta 
Pambaiſciit t 


8/1am baſe ;4torl 


il carriers 
li corriers 
palientla 
pecns 
aiut 2 
Ainore 
licent;a 
eſperanz4 
f-xſti410 
carico 

ls mita 
allegrexJ4 
al [uluro 

11 camu.illo 
il mulo 
Paſino 
camell9 

il palafreno 
il rou7uno 
zl frens 

li ſella 

y morſs 


y 
barb a3ais 


I OI 
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conferre 
defence 
counſel 
counſcllers 
vvyll 
audience 
anſ{vverc 
meſlage 
meſlagier 
purſenant 
purienantes 
patience 
page 

helpe 

loue 
licence 
hope 
abhorrynge 
x burthen 
half 
gladues,loys 
health 
an horſe 
a moile 
an aſle 

a kamel 


amblyng horſe 


2 roucine 
a brydle 
a ſadle 
a bit 

a &ytbit 
G 11 
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Latinum. Dwy:ſch. 
capiſtrum helfrer 
pectorale UInorhent 
cinura den gordel 
feenua) Noy 
ftramen ſtras 
AUENA haucre 
fimns mes 
furca gafel 
ccrtitudo ſckereheyt 
r1mor vreeſe 
Nemo niemant 
Veritas VU&rheys 
anguſtia ommachs 
fratla ghenude 
malium GUEE 


vſura ( rator vuzhker 
vſuratus , faene- VURketer 


domnum een Cane 
paflus een [chrede : 
placitum b altefie 
ordo ordinance 
latro moerdernar 
Impenſz coft 
fur dief 
ſecuritas uriiheyt 
confeſlio biechte 
conſcientia conſcientie 
peenitentia boete,berou 
diflerentia enderſcheys 
otentia machtiheyt 
intellecus wverſtant 
jachgatie neyginge 


Francois. 


cheucſtre,licol 


poitral 
ſcngle 
foin 
citrain,focre 
auoyne 
hente 
fourche 
ſcurcte 
peur,crainte 
nul homme 
verite 
angoiſle 
grace 
mal 
vſure 
vſurier 
don 
vn pas 
plaifir 
ordre 
meurtrier 
deſpens 
larron 
franchiſe 
confeſſion 
conſcience 
penitence 
difference 
puiſſance 
entendement 
obeyſlance 


cabeitro 
patra] 
chincha 
feno 

pala 
anena 
ſticr col 
forca 
ſcguredad 
tcmor 
ninguno 
verdad 
anguſtia 
garcia 
mal 

viura 
viurers 
dona 

yn paſlo 
plazer 
orden 
Jadron 
deſpenſa 
furradar 
franquiſa 
confetlion 


conſcientia 


penitentia 


differencia 


potentia 


entendimiento 
inclination 


CHAPF. 


FE (pagno!. Tralians. 


caneſſ.1 
pertorale 
(1 cinuh1a 
feno 

lo ftrame 
{.uuena 

le tame 


forc.s 
ſegurta 
palanura 
neſjumo 
Verita 
anguſti a 
gratis 
mile 
V/ure 
Vſuur at 
done 

31 paſſo 
piacere 
6rdine 

el ſaſſino 

le ſpeſe 
ladro 
lifranchexgs 
[.; confeſſine 


la conſcienti4 
la penitenti.s 
la differentia 
la perentia 
intellerto 
inclinatione 


FR 
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Engliſh, 


an halter 
a crouper 
a QyreT 
haye 
{travye 
cetes 
donge 

a fork 
ſurencile 
fcarc 
nNoman 
truth 
ſtrayhtncſle 
gracc,tavour 
cruell 
vſury 

an vſurer 
agyft 

a ſteppe 
pleaſure 
oder 

a murderef 
expenics 

a thefe 
ſurcnefle 
confeſſion 
conſcience 
penaunce 
difference 
povver 
ynder ſtading 
redynefle 
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Latinum. Daysfch. Frangol$. 
klium gharen hls 
coquus coclk cuitfinier = 
Jardum ſpecly lard \ 
Jorrix wraſſeherſſe lauandicre | 
ſomnium. droom. ſonge. 


Cap.z.de adie- Dat.z. Cay, Van LE 3. chap, des 
prono- de adiefti ex pro- 4 dieits, & 
minibas & ad- nomina en adyer- pronoms & ad- 


Qtinis & 
ucrbiis, 


Mendax 
Ioquax 
dignus 
[115 
trois 

iC Dells 
TMoroſus 
mirabilis 
pactficus 
otioſus 
longus 
paruus 
minor 
malor 
largum 
auarus 
prod'gus 
breuis 
auguſtum 
debilis 
malus 


bia, nerbes, 

Lughenach Menteur 

clapachtich ;aſeur 

VVULeer dich digne hd 
bliide loyeux { 
arevue triſte ; 
wuederſpannich rebelle 

ghemelith fantaſtique 
wuonderliich meruc!lleux 
vreedſahem pacihque 

ledich oyleux 

lanck long 

#leyn pettr 

minder moindre 

grooter plus grand \ 
Vaiit large. [ 
glierich auaricieux | 
ver qui flende prodigue 

cort court,brief 

enghe eſtroit ; 

eranch, foible,debilc 
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CHAP. Ik "8 
Eſpagnol. Italiano, Engliſh. 

RI LA + Oe —— 
filo il fils yarne 
coLinere il coces acook 
tocino il lardo bacon 
lauandem la luendaia a laundereflc 
ſucno. ſogno, a dreame. 

El z.cap.de los 113.cap.fie de ad: The 3. chap.of 
adieRifs, ſobre ieff; & pronoms adictiues pro- 
nombre y ad- @ aduerbi. novymes & ad- 
uerbios. uerbes 
Mentiroſo Pugiardo Alyer 
hablador Clantiatore a prattar 
dignv dino yyorthy 
alcgre allegrs glad 

truitc di mila vogha heuy,ſadde 
oitinad 0 oftinaso obitinat 
fantaſtico fantaſtice frovvarde 
mara ul marrauigliao ſs maruaylous' 
pacikhco pacifico peaccable 
ocioſo indirno ydell 

longo longs lone, talle- 
pequeſo piccolo Iytle 

menor poco Minove lefle 

mayor M4igior greater 

largo lerg9 large 
auaricicnco K44Y0O COUctous® 
rodigg if prodigo large 

corto 3i corto { hort 
eltrecho ſtre:to ftrayght 
debilitado debile vyvcrie,feble 
malo m.4{9 cuell 
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Latinum Duviſch, 
bonus gat 
melior beter 
optim beef 
ſolus alleen 
magnus greo 
mator grooter 
Maximus grootſte 
Iratus gran toornich 
paucum luttel 
ſuperfluum euernloodich 
contentus te vreden 
Carum diere 
Caritas dierte 
ſecurus Ur 
tencrum teer 
durum herdlt 
fortis ſteerc!, 
1nfirmus cranch 
polſhbile mogheliich 
1mpoflibile ommogheliick 
parcus ſperſem 
conſtans ſtantachtich 
putridem vertot 
mucidum wverſchimmslt 
animoſus madich 
perpetuum tevvichliick 
e20 ſum le ben 
pro me Voor ms 
pro te Voordy 
pro 1[l1s Voor deſe 
pro iſtts voor dye 
m1lt my 


IT. 


Francois; 


OT 


bon 
meilleur 
tres-bon 
ſeul 

grand 
plus-grand 


tres- grand 


courrouce «©. 


peu 
ſuperflu 
content 
cher 
cherte 
ſcur,franc 
tendre 

dur 

fort 
foible,malade 
poſsible 
1mpoſs1ble 


chiche,eſchas. 
conſtant, ferme 


pourry 


moiſf1 
COUrageux 
permanent 
1e (u1s 

pour moy 
pour tol 
pour ceux-l3 
pour CCux-Cl 
2mol 
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CHAP. TIL, #9 

Eſpagnol, Italiano. Engliſh. 
bueno bueno good 
melor necliove betrer 
bonifhimo atiims beſt 
ſolo ſolo alone 
orandc grande greate 
mator piu grande greater 
grandiſmo grandiſſome oreatett 
ayrado corrucidlo vvroth 
poco poco Iytle,fevve 
demakade danautso to.much 
cContento contento COntene 
caro Caro deare 
careſtta careftia dertg 
ſeguro ſecurg fure 
ticrno tenero tendre 
duro duro harder 
fuerte forte ſtronge 
enfermo aebile ficie.,vveake 
poſhble poſſtbile poſtible 
impoſsib1le impoſſubile vnpoſsible 
ſcarſn reſtrerto ſcarſe,ſparing 
conitante conſtante conſtant 
putrido mM.rcio rotten 
hoſo mmnffito mouldy 
diſpueſto animoſs ſtout 
ſiempre 1amas ſempremat perpetual 
10 ſoy 20 ſong 1am 
por m1 Perme forme 
por ry per te for the 
por aquellos per quelis for them 
por eltos per coftors for theſe 
amy a me to me 
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LIYVAE 


Latuum, Duytſch. Francois. 
de me Van my de moy 
fu ghy toy 
de meo van mynen du mien. | 
Bos V'14y nous F 
noſer onſe noſtre 
de nobis Van 0s de nous | 
de re VanVv de toy | 
VOS £hy luyden vous | 
ſuns Jin fien ; 
1b1 iph hem: ſcluen ſoy-meſme | 
ite deſe ceſtuy-cy [ 
ille aye ceſtuy-la k 
111! ceux-la 
de 1pl1s wanker luyden de ceux cy 
de illts Van die de ceux la 
2d nos :6 6nsS anous 
quis wVinck qu1 
cuius Vieens de qui 
a quo Van Vmnici a qu1 
Cu! Vriiew auquel 
quare Uuurom pourquoy 
qQuare non VKarom net pourquoy non: 
1deo derum pource '\ 
gratis ommet pour neant i 
quain ob cau= om was ſake pour quelle f 
ſam? caule? 
ita fit alſooxiit ainſ ſoit 
ſuperius der beuem 13 deſlus | 
:1nferius beneden la bas F 
ſuoit9 ghoronghe ſoudainement 's 
CItO zaſch toſt 
IKLIGC. mW maintenant 3 


| 
| 
| 
þ 
F 


CHAP, 


ITI, 


93 


Eſpagnol. Italians. Engliſh, 
de mi dame of me 
tu 56 thon 
del mio del mes of myne 
no lotros Nos VVe 
nueſrs noftro oure 
de ne(otros dino of vs 
de t1 da te of thee 
V OS V03 ye 
ſuyo Jus his 
paralimiſma « ſeſteſſs- to him ſelfe 
eſte cofiui this 
aquel quells he that 
aquellos colero they 
de eſſos daceſtore of them 
de aquellos dacelore of them 
a noſotros a nos to vs 
quien ch3. YYho 
de quien  dah3 vyhoſe 
a quien da ch; of yyhom 
quien « chi to./yyhom 
porque per che vvherfore 
porque no per che non vyhynet 
por effo per £10 ther fore 
por nada per niente for nothing 
por que. cauſa? per mal £4819 fyryyhat cauſe? 
ſea afi couſ}i e.g letit be fs 
atriba in ſu aboue 
abaxo in git beneath 
ſubiramente ſubiro ſondenly 
pre prefta ſ{oone 
apora adeſ]o ROYV 


fl) 


N 


L : 
\ F 
_ Bu 


_— 


LIVRE It 


Latinum. Duytſch, Franeols, 
libenter gerne volontiers 
publice openberiich publiquement 
hinc Van heor dicy 
iftinc V4n dees fide dece coſte cy 
1:linc vVandic ſide de ce coſte-li 
retro Van archier derricre 
ante VS0r deuant 
per tranſuerſum dvveerſech par trauers 
foris Van buyten de dehors 
de latere Van hefiden de coſte 
ſecundum lon- lancx par long 
intus (gitudine hinncn dedans 
patrum luttel pen 
ſatis gvenech aflez 
nim1s te veel trop 
mulrtum e veel beaucoup 
mecum F3etms auec moy 
fine me ſonder mi ſans moy 
leui precio geder coop bon marche 
quomodo oe COMmmenr 
vb1 UVyLr Ou 
in quo loco 17 Unuat placſe CN quel l:eu 
ita 14,alſo ouy,ainſ1 
ſecurc ſeherlich (curement 
etiam p13 oockmeer aull plus Ly 
per medium midden door par la moytic 
zbuo 21119 in danc he dc bon gre 
Vna VICe cen mel Vne fois 
alia vice ander mel vne autrefots 


mult: fariam 


eircum 
quaatl 


monygerley vuyſe 


FY-. 
hae veel 


en pluſicurs 
Mmanilcrecs 
Eencour 
combien 


GHA?T, IF. 

Eſpagnol,. Italiano, Engliſh, 
de buenagana wvolentiers gladly 
publicamente fublicamente openly 
de aq 1 di qua from hence 
all 17 quz fronthys {yds 
de alli di lt fro yonder 
de atras di drieto behinde 
de lante dinangi defore 
al traues per trauerſo ouuerthvyarte 
de fuera fuers vyithout 
de lado per lato fromthe {yde 
luedgo per long» after the licngr 
dentro FHeutrs vvithin 
Poco poco alytic 
aſſaz, aſſ4i yn ough 
aſſaz mucho paraſsas to much 
mucho molts much 
comlgo con mere vyith me 
ſur m1 ſenza me vvitheut me 
buen inercado buone mercato good cheape 
en que Mancea come hovve 
adonde done vyhete 
en que lugar zncheluoge in vyhat place 


all coſſi 


ſeccuramente ſecuramente 
mas tambien ancora pim 
pro med1o per meco 


debuena yolun- d; buona voglia 


(tad Una velts 
un altra velta 
diwerſo mody 


Vna vex 
Vna otre Ver 
Uiuerio modo 


intorne 
a quanta 


alderredor 
qQuante 


alſo 

ſurely 

yee more 

by rhe mideſt 
thank fully 
one tyme 
ſeconde tyme 
many vvayes 


abovyve ' 
hoyy muche 


walled ATT en er alas 9” 9ocdne, 7” 
43 LF OO) 
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FIT TRE IL ; 
Latinum Duytſch, Francois: 
anti ſo veel autant 
ſemper. altoes, touſiours. 


Cap. 4. devra- Dar 4. cap; wan Le 4. chap,d'o- 
tiontbus. redenen. raiſon, 


Male cotentus Quylic revreden Mal content 
male contentor ic hen qualiic te 1e (u1s mal con- 


vrhen rent 
10n ſung dignus ie hen niis vurr- 1ene ſuis pasd1- 
dic!) ene 
meco more op miin maniere (clon ma cou- 
ſtume 
fac ſecundum dwr ne mynen ſin fay felon mo- 
ſenſum meum {ens 
nolo ic envml 1C ne. venx pas 
qlare non vis? Viseron en Vul- pourquoy NC 
dy? Yeux tu pas? 
101 vlacert mi- ten benecht mij 1l ns me platlt 
hl niet as 


bene placert mi- er bevechs me il me plaiſtdien 
h1 une! 
Sum deceprtus 4 ic ben hedrogen te ſus trompe 


quo? Van wryen? de qu11? 
nebuione Vn eener borus d'yn belittre 
quodam 
expeta 072 beyt attens 
faciam ego lie: mi deen laifſe moy faire 
eſt homo ſai fu een man Van Ccit yn homme 
ſcaſus finen pane de fon ſens 
milrum admi- het g'ecſs mi ie m'eſmerucil- 


roria faciendo vuender ſulken lc ea faisat tcl- 


——_—— 
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CHAP..IHTL. 


Eſpagnol, Italians. 
tauts a tanto for fo muche 
hempre, ſempre alvvaye 


Fl 4. cap.de las 11 4. cap. de l; The 4. cha. © 
palabras, verbi. ſpeches, 


Mal contento Mal contento Eucll pleaſed 
yo ſoy mal con- ſono mal conten- 114m not con- 


ytento te rent 
yo no ſoy di-7s no ſons digno 1 am not vyor- 
ono thy 


afrer myne 

ovvn coſting 

haz a mi volun- /. a mis ſenns doafrer my 
tad mynde 


a m1 manera & mio meds 


no qQuicre non vorlio it vyyll mot 
por que no per che now vsi? vvhe2rfore vyil 
quieres? thou nor 

no me plaze non fi4ce It, pleaferh me 
nor 

bicn me plaze di piuce bene itpleaſeth me 
vvel 

epganada iugaments iam begyled 

de quien dachi? of yyhom? 

devnyvellaco dawn poltrone of a hnaue 

eſpera indugia abyde,tary 

dexame hazer lafſuz farea m3 letmedoit 

cabecudo egli de ſua reſts it is 34 man of- 


his mynde 
I maruailſore 
in doinge 


ſucha thing 


me pareſce me pare,molte 
muy eftranio ſronis a fare 
hazer ſemetan- ſimile coſſe 


CY 


Engliſh, *3 


NA Sas 
© $a Wwoand 4x: . 


es 


HS ORs TIEN SA AI = apa. agen oy yf 
ry P es Wp;. Ee RP 
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— 1-1 ood <pis pre neg 


T atinum. 


A erg <o—— 


kutuſmodi remdinelredan 


Ita eſt 
gu13 ob hoc 
credidiflet? 
dolco de fats 
3pſius ſitis pa- 
tientes 
non eſt verun 
non mill yide- 
eur 
tu mentiris 
non profeto 
non credo 


quare non 

gratis fatum 
eſt 

yolo facerc 
gratis 


odiatus eft per 
totum diem 


eſt male fatim 
eſt bene fatam 
elt ſuperne, 


. non eſt dom1 


vb1 eſt: 
neſcrio 
incl inate 


ſlurge 


Duytſch. 


DC —— ——— ——— _— — ——— 
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EF REL, 


Frangols, 


"4 7 allo 
wuirſnude dat 
Thelgoff thebben? 
het der ni; ſent- 

der dingen 
UVneſt wer !uldich 
terzrts niet Vu.erc 
ten dunitmn niet 


ge elieght 

neen cerieyn 

Kc\\ en gheloofs 
nies 

Vueronniet 

iT 07 niet ghe- 
dean 

ic en uvuil niet 

omni & dan 


h;j he filedich 

gegen acn 

heelec dach 

tis qualic gheden 

$215 vielgheden 

hi is der boucn 

hien is niet 
thuys 

UVUe? is bj: 

70 en Uneis niet 

bucke 


F< oo 


—— — 


le choſe 

11 eſt ainfi 

Quleut Crew CC- 
Ia? 

11 me poyle dc 
{cs choſes 

ay ez patience 

ce n'ett pas vray 

11 nc me ſemble } 
pas |; 

tu mens 

non certes 

1e ne le, croy 
pas + 

pourquoy? | 

non 1] eſt fait 

pour neant 

ne le yeux pas 

fatre pour | 

neant | 

11 eſt tout le | 

10Uur o1{cuXx 


C*cit mal fair 

c'eſt bien fait 

11 eſt la haut 

il neſt point a | 
la maiſon 

ou eſt 1]? 


1c ne ſay | 
baiſſe roy | 
Icue toy 


CHrAP.AHLEH: v4 


Eſpagnol, Italiano, Engliſh, 
tes coſas 
aſſies coſijt 4 ſo 1t 1s 
qui en lo chi haueſſe cred; vuho vuolde 
creylle? to queſto? haue belenedit? 
duelo me de ſns mt wancreſcie di- 1am ſory for his 
hecios fits ſal deics 


tencyspacience 1:04.15 patients be y ou pictent 
no es verdad nonc vero 1t 1s not true 
} 


me pareſce dc 71; pare ds no me tinie not 
no 


tumicntres fu nn diet il vero thou ly cit 

no a la fc non inbuend n9O vetely 

no lo creo i0 non credo 1 beleue not 

porque no: per che non: vyhy not: 

es hecho pore fatto perniente it isdone fore 

nada aquello naught 

nolohazare z0nonvs fare A1vyvil not doit 
por nada per nienie for naught 


ha fulgado to- audito intorno hevyyas ydel 


do 11 dia per tutto ljids allthedaye 
thorovve 
es wal hecho mulfatto 1t1seuell done 
es bien hecho Gbzen fatto 1t 1s vvel done 
es ariba edi ſopra be 1s aboue 
no esacaſa nInemn caſa he 1s not atho4 
me 

donde es: dowee? vveteis he: 
no ſe 30 non [9 1 can not tel] 
baxare abaſjqti bovve thee 


Jeuanta te lenati ariſe (dovys , 


Latinum. 
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FT RE It 
Dwysſch, 


Frangols, 
_- 
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ab 1hinc 
quiJ vs? 
nihil yoles 
fede 


da nihil locum 


fi velts 


habeo gratiam 
ſede quietus 
Icito 


| Facias refici 


ego fect 
mon feci 


te feciſti 

tu \c1s bene 
quis fec1t 

eft plenum 
eſt vacuum 
ven! mecum 
adiuua me 
monſtra mthi1 
1d volo facere 
yvidi eum 

ego nolco cum 
in campo 


ſum certus bos ic vuect vuerlic 


loqui de me & 
de te 
manus dextra 


maius finiftra 


ya ten d'tc1 
que vVeux tu? 
1e ne VEeUx rich 


get van hier 
vuat vvidy? 
ic 4 Uu1l niet 


ftaroedey fieds toy 
met mi plets fay moy place fi 
vuildy tu VEeur 


1e te remercie 
ſieds toy coy 

va legerement 
fais le refaire 


ic uvers ud ane 
fear ftille 

gs gheringhe 
deter mahen 


icheg cheden ic ne lay pas 
ic en hebs nies fait 
g eden - tulPas fait 


g's lzebbergheden tu (a1s bien qui 
gha vvuetes wuic Fa fair, 


heues gheden 1] eft plein 


tis vt 1l eft vuide 

tis idel yien auec moy 
compt met mi aide moy 

helpt mi monitre moy 
vuiiſten my ite yeux faire 


dat vuilic dan cela 

ic heb hemghofien ie Pay VCu 
ichen hem 1e le cognols 
opt vwels au champ 

le ſuis (eur que 
das ſiſprehen ceux c1 parlent 
van mien ded; de moy& de toy 
de rechte '1ant de la main dextre 
linche hane_ la maiy ſeneftre 


Mn "FT ens A 


a a 


on. wad 


C H AP. IIIL. 
Eſpagnol. Italiano, Engliſh. 
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| E yvete- Vat; | 20 benue 
, que quiercs? che voz? | vvat vyilt?. 
” noquicro niente voolie 1 vvil noth!s 
\ | Gentare ſedegiu ſyt dovvne 
| da me lugar f fame luogoſe t# guyue me 
if tw quieres MT roy\vmeyf| 
thou yvilt 
| yo is apradeſco gran merce ithanke the 
| fienta quedo {/ede fermo ſyr ſtyl 
| ya apriefla Vas IR frets £0 loone 
' fas lorchazer faconciare cauie itto be- 
f mended 
* 10oho hize io ho fatto 1 have done 1t 
3 | nolohize non ho f..tto 1haue not do 
| eu lo heziſte tuhay farzo | ne It ; 
. F tuſabes bien 31 |4ybenchile thou haſtdoneir 
i | quiemlo hizo ha fatto thou Knovveſt 
eslleno 2 pions vvelvvhodidit 
£54 vazio & Voto It11s full 
| ven conigo VEN Mmecce it is empty 
| ayuda me aiuta me com vvithme 
' mucſtra melo monflr.c me helpe me 
| lo Qt} iero hazer 19 voulig ls fare ſhevve inc hyrs 
; ello hat ivvil do 
yolohe viſto hivedaro 1 haue ſene hin 
yo lo cognulco zo lo cognoſco 1 knovvchim 
t 'novve him 


cn la placa Yo in piat%a 10 ſon 1 11 the felde ; 

ſoy certo auc certo chelocs par 1am ſure thar 

elle hablan de (ano di mee ds 1C rhey ſpeake 

| i my de ti (cha lu mano deita of me and the 
: 4 mano de re la an mance the right hand 


x AanoGuictda the Ictc hand 


cordabatur 


ELY R-E I, 


Latinum, Dauyrſech, Francots, 
EBRERFE___.__—- 
quis te amat: wVwiehemind ghi, qui taime, 
encipe tu beghin: ghi commence 
ſu'ra modum boucn mAten toloutremeſure 
quid tectit1 wunaiheb dimet quas-tu fait de 


pecunis 111152 das gelt gheden? ces denicrs? 


tu mihi non- gh; en hest mij tu ne m'as pas 
dum reddidiſti noch miindine encore rendu 


rem mcam 11t vucder ma choſe 
ghegheuen 

reddam tibi 3c ſult vhaſt vuj- 1c te la rendray 

prope diem derghenen tantoſt 


vide,tacias C1 þ & aat ghiitge- regarde qQUE le 
\ og - « F 

to, quia d1utius rings dat, Vu4nt faces tolt, 

Expectare non jc niet langerbey- car 1e ne puts 


potlum denen mach attendre plus 
Ilonguement 
31le me vulc oc- die wwil mi door ceſtuy-la me 
cidere ſlaen yeut tuer 
111c mihi eſt ca- die is myndoot ceſtuy.la eſt 
pitalis int- vyant mon ennemy 
micus | mortel ccſtuy 


ille mihi inui- die bomide m3 me veut mal & 
det, & nelcio exnde jc en vuees fine ſcay pour- 


quam ob call niet vwugrom quoy 

ſam | ty 
trahe fortiter ret? ftiif tire fort 
quzreiftud [ef dat cerche cect 


reuolue hoc owerlegger vuel penſe le bicn 
bene antequam eer ghidatdes deuant que 
agas bene re- - tu le faces 

hi ouerdachs + 1] luy ſouucnour 


CHAT. HE 86 


Eſ pagnol, It..liano, Engliſh 
quicnteama: chi re ns; VV hs bo 1ethihe 
| COm1enca cCOmmi3ncid ith beginne thou 
'C: ; ſobre meſura fri di no:ſurs aboue mealſur@ 
lc OUec heziite che hai tu faite vyhar dideſt 
tu con aquel d; quelli de- thon vvith 
d1neros. 112 that money: 
tu haſta ago- rtunon mihas y er haſt thou 
| rano mc bueut- renduto enchors not gecuen me 
|t1 m1 cola mM1e coſe my thynge 
| ageine 
ay" j yo te lo tor- io telavegleos tf hal gehe it 
nare preſte renderepreffo tho ſhortely 
le | evarde que To guerds che loxe rhou 
] hagas precio, Uo faces preſto, docſt 1t ſoone 
[1s j porque yo no fer cheuon for! maye tar 1 
[ puedo mas poſſo pin aſpeta- no longer 
+ Ciperar re 
” : aque] mequiere coſiu 71:4 Uuole he yuil hil me 
| amarer amaxzure 
a quel es m1 e- coftui 14 vusle he 1s mydead ly 
nemigo mortal mul di morte ennemie 
| 
7. ar quel me quic co/7u; mi vwle he hareth me 
ir- | tcmal, & noſo mile, & neon ſo and 1] vuote 
| porque cauſa perche notthe cauſe 
; tirar fuerre tira forte dravue faſt 
| buſcacſto cerue queſſo ſec his 
n picuſa bien an penſcs molto be- confidreit yuel 
ie; que les ha- ne frate chi before thou 
: £4% tu le facci. doeſ 1t 
ut actcordaba evi; fs ricordana he thought 


TYRE IT. 

L 3tinum, Duytſch, Frangois, 
quum idipinm wel als hijt bien quand 11 le 
pPrxocults ride- wor ooghen volt deviant les 
ict fig e yeux 


volo periculum ic vw;l pranen' 1clevenc ef- 
f.:ccre ; pProuucr 

ite non vult dieen wvuic niet ceftuy ne veut 
V1s 0:4 Vcilre? UUVjI8 gn coren? VEux-tu yenir 


ego veniam i#cſul nucomen 1e viendra 
Nitnc maintenant 
Cxpecta modi- bey't voart attcns vn peu 
Cum 
veni tu? 6t'nptg's, yiens tu: 
profunda trahit {4 verſuchs ſeer 11 ſouſpire pro- 
{:iſpir1a fondement 
eſt rurbatus hiis nedrafs il eſt trouble 
habec ſpem ic heb hope ray eſperance 
fum contentus 7c ben te wreden je ſuis content 
eſt nim:is pers veel redier cCeſt trop cher 
Carum 
peeniret me the toxt mi il me deſplaiſt Þ 
gu! VoOCcarur hebeet dat? comment SLap- | 
hoc, | pelle cel: | 
ic vult eſſe de ſevvilc ſeer ceſtuy veut 
8&dmodum vveſe. yg fin eſtre roult 
ſecurus bien aſſcurs 
ic en ſende wuiet je ncle vous 
neſcitem tib1 vusl conwen ſcauroye bien 
benedicere ſegge dire 


vide Be e iucidas/ is da5 8hi its re que tit 
muy 


le 
£8 


_——_ 


C HAEF; 


Eſpagno} 


L1-K 


Ital: Aini0,. 


muy bien quam men ben 
do lo vio delan- undo Ive de- 


te (us 0105s 


Yo Quiero 


tcntar 


eſteno quicre 
ti Ve- Vor 14 Venire: 


QuICeres 
nit: 


144 


lo voglo ſperj- 


NIENnidre 
F 4 by J 
coliui non wuole 


yo vendre ago- io ero adeſſo 


ra 


eſpera Vn poco aſpettawvn poco 


VIencs tu: 
faze grandes 
ſuſpiros 
cs turbado 


UVenis tu: 


£li fe gran ſofpi- 


T3 


e tur bads 


tango eſperan- /o ſperanzs 


Ca 
Z 


ſoy contento 
mucho caro 


peſame 


c omeſellama 
E quelo? 
aquel quiere 


70 ſon contento 
eiroÞ0caro 


el me gricuys 
come fi domanaa 


queſto 


egli vue le efſere 


ſer bienſegu- ſecure multo 


TO 


otclo ſabria 
© bien dezir 


| Yuard A te de guards ze che 11s ſee : that him 


bene 


NO III 


37 
E nglif h. 


vuel ypon it y- 
ham he fayuit 
beſorc his eyC9 


1 vull proucit 


he vuil nct 
vyit thou come 


1 vvyl come 
nNOoOVYe 


abydealytlle 


comeſt thou: 
he figheth ſore 


he 1s vexed 
1 hope 


1am content 
It 15 to deoare 


it reprenteh'me 


vvhatcallye 
this 

this mam vvyyl 

beucry ſure 


707 83 ſaria bien | could not 


dire 


vrctcll it 
L 


H 


” Py 
bid tas 


<= let 
. 


_ 
$2 we 
ts - by 
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LY K-E- 11; 


Latinum Dmwysſch, Francolts. 


A Py 


— — - ———— Wwe 


in morbum ali- gheen fiefe en nechees cn quel 


quem valt que maladie 
eonvenit mh het ſe;7 mivvel il me conmuent 
ve plorem te TLeenen de plorer_ 
mc-plorare ne- /c:rvas noot dat 11 m'eftort ' be-. 
cefle crat ic vleende ghi ſoin de plorer 
derides me beſpot ms te mocques tu 
| | de moy 
ſalue of | god gr atv Dieu vous: ſa- 
= pi en oo on 
Deus vobis det god ghewe, vgz- Dicu vous | 
bonum diem aei: dach dont bon 10ur 
bonus annus . £Xx: iar bon an 
Deus vos iuuct god helpev Dieu vous aide 
prefir wiel becoomio bon prou . vous 
271 | face 
volo - Ic vol JE Yeur. * 
ta yoluſt chihebt gevuile | tu as voulu 
ilevault a«iewuilt 1iccluy veur 
volo facere ' ic vuil dan 1e veux faire 
eco fect ic beb gedaen Yay fait 
vade — pax Feren- =}; 
les. Car ' demeure 
tu neminem {i- 7y en le; wiemant tu nelaifſe 
ms dormire. ſlapen nul dormir 
quare. . UVuerom? pourquoy: 


quia tota no- om dat g'j alle- pource que ne 
Qenihilaliud den nachs niet fais toute la 


fects quam en doer dan nui& 2utre ch 0- 
Rertere renken ſc que ronflcr 


1 dormitum yaer ſrapen 
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CHAP. 1117. 88 


Eſpagnol. Italiano, Engtifh. 

cacr en alguna non piglh qual fal innolick- 
enferm cdad che male rcs 
coniene me mi vian depian- it becometh 

que 1ollore gere ' me thovvepe 
era me necella mi conuenja pian it vvas ncae for 
dellorar ' were me vvepe 
burlas me 1 fx beffede mie thou moe 

| {tme 

dios vos ſalue &@;o v; ſului al hay le 
dios vos d: dio vi djadei lon 89% gene y Ou 
buenos dias - "4b a good daye. 
bucn anno buon anno a good yeare 


god helpeyon 


G10S Yos ayude dis Ui atuts 


: buena pProov bon pro Vi facia ow good 


haga olt You 
yo quero 10 voglis tyvyll | 
tuquez iſte ts vole(?; thou vyoldeſt 
a quel quiere colue vole he vyyll 
quiero hazer #0 voolio fare 1vvyl doit; 
Yo hize © .'- ie ho fatto 1 haue done 
ve V4 TED 
cita ſta ſtande 
ho dexas nin- 1 nonla/ſidor thou letteſt 
guno dormir wir neſſuns no man itepe 
proque per che? vyhy 
por que toda per che th non [ for thou doc 
lanoche no  aleroche  noting>. 
baſez ſino rouchizare al the ayghr 
roncar : tute lanotte but ſnore 
veadormir wVaa4dormire go llepe. 
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LIVRE TT. 


Dzysſch, | Franco1s. 


nondum nech nick ya coucher 

cas , nam ne- aget, vvant tir point encore 
cclie eſt vt noot dar ghi va,car il te faut 
cras tempo- morghenvuroh demain leuer 
r19as opſtzes bicn martin 


\ TLatinum. 


—— — 


qnid facere? wvitte doe egyi a quoy faire 
oportet te fer- mzt briewendra 1 te faut porter 
re literas Me- gle na Mel lettres a Mt- 
diolann yerſus ner lan 

Crus vique adeo mi imbees dxs 1a iambe me 
mihi dulet vt miſo woe das fait 6 mal que 
nequeam 1ire 7c ner te vas 
peceſter g-:en can mtncr a pic, 
neempt een perd prenvn cheual 


accipe equum 
cerchez menvn 


elige mihivnum /oe/7 mi een 


ru commode g/nuhbevr gxde d4- ti as bon teps 
Vis | gi4en 

equitau!  uc heb gerite® ray chenauche 

iuit pedeſter den is :evas ilvyenet alle a 


| heg2't | pied | 

ego ful in illo ic hen ine ray eſte en ce 
loco pletſe gevveſt  lieu-13 

vide 'vt fit #- fietdagheliie regardez, qu'il 


quale ſoitcgal 
ego inde cedere ic vvil vanhier je m'en ,. veux 
volo gen partir d'icl 


1e nc peux ar- 
reſter plus 

longuement 
lies le far- 


diutius manere ic eu mach niet 
non paſſum lanzher beiden 


'1mis magnam g/i hinds veel - tu 


lene ſcay che-. 
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C H A P, ITIT, : 89g 
Eſpagnol. Italians. Engliſh : 
aun non non ancors notyer 


Vequa Ces neccſ- vs perche dons go fort thou 
ſario que te le- ne biſogns c' 
vantes manana uti leui 4 

bucna hora _bu03/.0r4 mes 


a que hazrer? A che ſcare? vuhat to do? 

es neceſiidad biſ2gna ce (6 h taou mult 

que lleves las forte letteras a bearelettres ro 
lettras a Milan A1ilan mi fa m.4t- Milan my legge 


tanto me due la {ela gawmba cho greueth me {0- 


picrna que pu- #9 pojjs c.itni- Tat 1 cannot 
do camina a nare o0 on foorre 


pic 


roma el cauello pigiis vn eauile takea horſe 
buſque me vno trocua me (o choſe me one 


tu nas buen $154; b404 tempo thou hait an 
tiempo cafly life 
ſue a canallo e cam44047e 1codo_ | 
tuca pic a ana4d4do a pie he vvent a fo- 
| arc 


YO fut en aquel ie ſons ftaro un i hane ben in 
lugar | 1142410 li 0g0 _ thta place 
mira que ſea guard: a cheſs 8 ſethat it bertt- 
igal equiic ft | 
ya quiero aqui es voglio gnd.ri ivyyll grofon 
de andar- 2 VE heuc 
nopuedo que 5s no poſſore ſtri umay remayne 
Car mas pil no longer 
tyaras muy fu veghl; crop 
H 11 þ 


Aa 


mult ryſe| to: 
morovyc byty-. 


thou bindeſt ts 
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ELYVY RE It 


T atinum-. Druytſch, Francois, 
F:oas fasccem Tfegrooten pack deau trop grand 
Fu 110Nn pPOLeris ohi ca ſu#/tetnier tune le pourras 

portere : CONNER draghen : porter 
'exo commode  icfile wueldra- 1e le porteray 
portobo ghen aisement 
tu yideots $1 ſuiten ffen tuleverras 
mihi hujus ret {er m# der woor Jatfle moy auoir 
curam com- ſorgrea © le ſoin de ce- 
mitterc la 
da mini g'enet mi donne le moy 


aperi oftinn «&der de doe op Ouure Phuts 


da mihi clauem ghe?/t mij den flo- donne moy la 


tel clef 

vis mihidare Unilden mi ghe- me la VEeux-tu 
wen? donner? 

noulo tibi dare ic en vailuniet lecnete le yeux 
gheuen point donner 

des huc geeſtrier donne Ca 

non {cio apert- Ic en cans niet 0Þ 1cnc le ſcay 

re den ounrir 

claude 1anuam /{uyt de dore ferme I'huyg 

rene i{tud bout dit © tener cecy 

ego eſaris Ic bes lute | Vay appettt de 
eren manger 

es tu confeſſis? 5eb digebieth? eftes vous con- 

felle? 

ynde yenit iſte? van vuarcoms d'onvienceſtuy 

deſe cl 


pſec exwltat hy 3s ingenhanil il eft bauny 
exyhaiſtum vi- 3-05 vuiin Fp= ya tier le yim 


-& 


=y 


Es 
© 
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Cclerran puerta ſera luſcis 


ELEE: 99 
Engliſh, 


C 1 AP. 

Eſpagnol. Itiliano. 
grand has gran ſaſcio oreate far del 
no le podras 1#n0 porta por- thou art nota 
lleuar f4re . bleto beareit 

yo lo llenare 20 lo parters beni { hall bearec it 

bien | vell 
tu lo veras tw wvodrat thon ſhalt ſe 


dexacl cuidado ef] el penſcere a let me care 
aiml1 mM forchat 


t— 


geue 1t me 

openthe dore 

gene me the 
kyec 

quieres me lo Vvusi me la dare vvll thou gel 
dar? ue 1t me? 

note lo quic ro ren Vwolgio @ te ivvyll onot | ge 

atydar dare ue it the _ 


da melo dame lo 
abre la puerta «pre !rſezo 
dame la liabe «da mz is cli4ue 


geue hyther 
1cannot opeis 


a. qu 


non ſo aperire 


da ca 
No lo ſe abrir 


ſhunt the dore 


ten cfle tien queſto hoide this 

tengoappetl i» ho appetite di 1 1am Hoagrie 

to de comer mMangiare 

as te confeſs ſei confeſſurs arthou confeſ- 
do? | ſed: 

de que viene donde wie n from vvhence 
ctlo? queſts cometh this? 

eſta en deſtier [tar invands he is baaniſ hels 
ro 

brabe delytno V4 atra vino go dravvt hoy 
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Latinum, 


a 


—_ 


Francois, 


— 


num penn 


intclligis tu? 
loquere vt te 
latelligam 


verſtar d1;t? 


ſtore 


non pertinet 
ad te toe 

eſt ſuum tis fiin 

quant1 yalet? 


Fentens tu? 


ſprebt das ie ve- parle que Te 


tentende 


ten beh9srt Uniet il n'appartient 


as a toy 
celt le fien 


he vyel gheldet? combien vautil 


quid hoc fgni- wut betteekent que fignife ce- 


cat? dat? | 
aliquid fhonih- vet beteexent\ 
cat Vait 


opus pulchrum ſchoon wva.ere 
verum cf 
e209 (aftuli hi- ic hebd T4715 


> T1el:den 


Het is Uuacr 


non me 1mmi1- /c en mats wy 
{cco 

polt paujulum 
teMmporis 

ſuis tmpenlis 

nomen mceum 

nomen tuum 

yeltro nonine 


A:ct 
ne intieltiits 


op ſun ceflen 
Ten nAiem 
dinem nam 

1772 4 Uiien AACIN 


NOMmen Det cn RAAEN1 gots 


ncſclo qui vg- 7c envu:t ies 
has ins (tees 


CCAIg 


la? 

1 font _ 
il hgnite que) 
cd 

que CNOLtE 
bel guuare 
11 cit vray 
ic | ay ſouticrt 
yvolonticrs 


- 5 a, 

icne micnmetl? 
point aepuis 
peu de temps 


a ſes deſpens 
mon nom 

ton nom 

en yoſtre nom 


le nom de Dieu 


1ene ſcay com- 
m<&rt il $appelile 


=p Ln 


WM 


+» 


CHAE. FL 


Eſpagno), 


CT _— 


entendies tu? 
habla que te 
enticnda 


no es yuecltro 


es {vo 
que rale 


que fignifica 
eito? 
algo fignigca 


ob>ro form (a 

es verdad 

'010 be fofri 
do de buena 
eana 

no me 
metto 

de aqul 2 poco 
tlempo 

a {1 coſta 

nombre myo 

uombre tuyo 

eh nombreyue- 
ſtro 

nombre de 
Dios 

no ſe come (C 
Llama 


CATE 


Italiano, 
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—_— 


in:endi ts 
par ls che 19 
antenda 


nan ſe conmen 
are 


>. 
Me” 
\ 
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e vero 

ho ſofrete volen- 


fliers 
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a (149 ſpeſe 

14 m9 192 

rl t142 1291848 
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nome de Dio 


Engliſh. 


vryne 
vudcr ftandeſt 
ſpea\e thar _ 
maty vuder- 

Rande the 

1 tbclongeth 
noreto the 

It 1s his 

hovyy InUCH 
15xt vuorth 

y vhat beroze 
net that 
ſ»mthing be 
FO HECtit 
fiyrev Lore 
1t 12 True 

” i 


1 DCare It 


$/ 


glia 


Cn ) 


1 m-dle not 


a frer alytletyF 
me,vvyhyle 

of his colt 

my name 

tny nam2 

13 y 0.7 name 


the name oc 
o04 
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ho vvthey 
cal him 


_ = of Ty 


WF 


_ A YHyoeps wy, om. Trey PO 


eur? 
diuide ty in dey/er ghiin 
prxſentia enſcralle 
omninm noa- tegncn vosras 
ſtrum cheys 
rempus nondy dem tut is 10: L, 
prxteriit quid 1127 ou er ledeye 
vobis placet V.'ot beliefs 
| Uiedcn 
omnis res alle d4inck 
vna res een dinch 
bonus intelle- ger vefrant 
tus 
1pſa metenet ſy nou m3 
dedecus eft tir ſcande 
6 non dimiſe- i# dat ghi niet 
r15,dicam patri afenle;,ich 
tuo ſait nvven 
| vader ſeg ane 
Ionoras quid en vueert gl met 
mihi agendum v#4t ich te dex- 
fit? hebbe 
non dum ven. heh di nochv 
didiitis res gar of Uuare niet 
aut merces veecochs 
veſtras 
Ita gratia 34a ich, god denc 
Deo 
quid yis wuars vil dico- 
| . ecmere pen 
| Ego ctiam velic ſanude o6ch 


| LIVKRE i. 
| | Latinum, D uytſch. Francois. 


quid tib1 vide- vwat duntFo? 


bon 


Eft honte 
f tune me laiſ- 


ne ſcars tu pas 


n'as tu Pas Ctl- | 


que t'en ſemble 
Ii* 

partisle toy 

en la preſence 

aMa2 nous tous 

Ie remps n'eſt 

Þas> pafſe C!11CO+ 
re 


toute choſe 
vae coſe 
eatende- | 
ment q 
elle me tieny f 


ſes,te lediray 
aton pere 


que Lay affaire 


core vendu tes | 
biens ou mar- 


chandiſes | 

OUy , grace 2 |þ 
Dieu 

que veux tu g- | 
chepter 

1c veudroye A 


ERATTIIh = 92 
. aliano. Fnolt:ſh, 
Eſpagnol, Italiano 2M L £ 
gue te pareſce che rene pare hovy thinkeſk 
thou 
parte tu en ſatu le parti. in make the par 
preſentia de preſentia di tcs_ thou be= 
noſotros 6404 turtit quants Vs all 


no cs paſlado el none paſſ.cts an the tyme is 
tiempo Que OS coracl tempo notyert gone 


plazec che vi piace vVyhat 1s vour 
pleaſure 

to da coſe 07Nni coſa eucry thinge 
buen entendl- wnaceſs fne thynge 

mtcnto buon intellets A good vndet 
efla me tient ſtandyge (me 
he verguenca lei me tiens ſhe holdeth 

e vergo rnd Ittsſ hame 


ſy rloO dexas yo ſe its non laſsi, ytthou lerme 
dire a tu Pa- zolo diro 4 1#p4- not go iſ hal 


dre dre telle ty father 

no ſabes tu que non ſu tw che io Knoue iſthou | 
ho de hazer hHhoda fare not vvhat haue 

todo 

aun nohaucs non hauzte an co- hane ye not 
vendido ra ſpaciato yet ſold 
vueſtras co- le vojire coſje | yout 
ſas? YYares 

h gracias aDios ff,per la gratia di yes, god betham 

Dis Ke 

que quere!s che voleze com- yvhar vvyllye | 

comprat Prure byue 


Gue yo tam bic ancora vorebbit 1vvylbyc ſomy 
QUEtrir a COM comparare qual- thynge alſo 


EA ns 


LIVRE it. , 


L atinum, Duz:[h, Francois. . 
Jem altqua e- wiz vuillen auſlt acheter 
mere coopen quelque chofe 
hi ſcierts aliquid wvuijſ hy yet gera fivous ſceuſher 
bon quelque choſe 


bonne? 
rta,{c1o aroma = 3agic wuect ſpe- ouy,1e ſcay ef- 
ta & alias res cerie ende an der P1CCs & autres 


dinahen choſes 
guid nouireuol- vir niews ower quellenouuelle 
U1$s? lendi? dites vous? 


Ertin #ternum Tn is evwicheyt Eteternelle- 
in ixcula ſxcu- waneevuen tor ment en tous 


Jorum, Amen. cevuen Amen, fhecles des fice |: 
cles Amen, 
Fſpagnol, Italians, Engliſh 
pararalguna co- checoſſ s ylic cencvye 
ſaſe teneis al- ſe voi ſupeſſt ony Good 
guna cola bue- qualchecoſſede thynge 
na. buong yee 1: novve 


: ſpyccs ando- 
affi ſpeciesy o- ſe bene ſpecie ther thynges 
tras coſas & altrecojſe come vvith me 


QUE de nucueo che nouellaricor- vy hat neuycs 


reuverdas: dati? rhynge yevpon 
Sempiterno en FL 1a ſempiterno Aud for cuer 
fglos' de figlos ;n ſeculz ſeculs- vvorld VV y- 
Amcn. rum Amen, thout ende 
Amen. b; 
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